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R O Z H O D N U T I E
Slovenská inšpekcia životného prostredia, Inšpektorát životného prostredia Košice, odbor integrovaného povoľovania a kontroly (ďalej len „IŽP Košice“), ako príslušný orgán štátnej správy podľa § 9 a § 10 zákona č. 525/2003 Z. z. o štátnej správe starostlivosti o životné prostredie  a  o  zmene a  doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov  a podľa § 28 ods. 1 písm. a) zákona č. 245/2003 Z. z. o integrovanej prevencii a kontrole znečisťovania životného prostredia a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov (ďalej len „zákon č. 245/2003 Z. z. o IPKZ“), podľa § 8 ods. 1, ods. 2 písm. a) bod 1, 3, 6 a 7,  
písm. b) bod 3, písm. c) bod 8 a 9 a písm. f bod 4 zákona č. 245/2003 Z. z. o IPKZ, na základe konania vykonaného podľa zákona  č. 245/2003 Z. z. o IPKZ  a  zákona  č. 71/1967 Zb. o správnom konaní v znení neskorších predpisov (ďalej len „zákon č. 71/1967 Zb. o správnom konaní“)  vydáva

i n t e g r o v a n é   p o v o l e n i e 
ktorým  povoľuje  vykonávanie činností v prevádzke:
,, Prevádzka svetelných stabilizátorov“

CHEMZA, a. s. Strážske, Priemyselná 720, 072 22 Strážske 

okres:  Michalovce
Povolenie sa vydáva pre prevádzkovateľa:

obchodné meno:  CHEMZA, a. s. Strážske 

sídlo:                    Priemyselná 720, 072 22 Strážske
IČO:                     36210625
Súčasťou integrovaného povolenia činností prevádzky sú podľa § 8 ods. 2 zákona                 č. 245/2003  Z. z. o IPKZ:

a) v oblasti ochrany ovzdušia

- súhlas na vydanie rozhodnutí o povolení stavieb veľkých zdrojov znečisťovania, stredných zdrojov znečisťovania a malých zdrojov znečisťovania a ich zmien a rozhodnutí
o  ich užívaní, podľa § 8 ods. 2 písm. a) bod 1 zákona č. 245/2003 Z. z. o IPKZ,
- súhlas na inštaláciu technických prostriedkov na monitorovanie emisií a úrovne znečistenia, na ich prevádzku, na ich zmeny a na prevádzku po vykonaných zmenách podľa § 8 ods. 2 písm. a) bod 3 zákona č. 245/2003 Z. z. o IPKZ,

- súhlas na povolenie stavby spaľovne odpadov alebo zariadenia na spoluspaľovanie odpadov a na ich zmeny podľa § 8 ods. 2 písm. a) bod 6 zákona č. 245/2003 Z. z. o IPKZ,
-  určenie emisných limitov a všeobecných podmienok prevádzkovania, podľa § 8 ods. 2 písm. a) bod 7 zákona č. 245/2003 Z. z. o IPKZ,
b) v oblasti povrchových a podzemných vôd  

-  súhlas na vykonávanie  činností,  ktoré  môžu  ovplyvniť stav povrchových vôd  a podzemných vôd podľa § 8 ods. 2 písm. b) bod 3 zákona č. 245/2003 Z. z. o IPKZ,

c)  v oblasti odpadov
- súhlas  na zneškodňovanie odpadov, na ktoré nebol daný súhlas podľa predchádzajúceho konania, okrem zneškodňovania odpadov v spaľovniach odpadov a  v zariadeniach
na spoluspaľovanie odpadov, podľa § 8 ods. 2 písm. c) bod 2 zákona č. 245/2003 Z. z. o IPKZ,
- súhlas na nakladanie s nebezpečnými odpadmi podľa § 8 ods. 2  písm. c) bod 8 zákona
č. 245/2003 Z. z. o IPKZ,
- vyjadrenie k zariadeniu spaľovne odpadov a k ich zmenám ako podkladu  na udelenie súhlasu podľa § 8 ods. 2  c) bod 9 zákona č. 245/2003 Z. z. o IPKZ 
d)  v oblasti ochrany zdravia ľudí posudzovanie návrhov 

- na nakladanie s nebezpečnými odpadmi a na prevádzkovanie zariadení na zneškodňovanie nebezpečných odpadov podľa § 8  ods. 2  písm. f) bod 4 zákona č. 245/2003 Z. z. o IPKZ.
Prevádzka je umiestnená na pozemku č. 1838/7, k. ú. Strážske, ktorého vlastníkom je Chemko a. s. Strážske. 

I.  Údaje o prevádzke

A. Zaradenie prevádzky 

1.  Vymedzenie kategórie priemyselnej činnosti:  

a)  Základná priemyselná činnosť kategorizovaná podľa prílohy č. 1 k zákonu č. 245/2003 Z. z. o IPKZ ako 4.1.d Chemické prevádzky na výrobu základných organických látok, ako sú
organické zlúčeniny dusíka, ako sú amíny, amidy, nitroderiváty, nitrily, kyanatany, izokyanatany a  podľa  prílohy  č. 3 vyhlášky MŽP SR č. 391/2003 Z. z.,  ktorou sa  vykonáva  zákon č. 245/2003 Z. z.  o  IPKZ   v  skupine  NOSE - P: 105.09.     

b) Ostatné priamo s tým spojené činnosti, ktoré majú technickú nadväznosť na činnosti vykonávané v tom istom mieste, ktoré môžu mať vplyv na znečisťovanie životného prostredia.
2.  Určenie kategórie zdroja znečisťovania ovzdušia:

      
Povoľovaná prevádzka je v zmysle zákona č. 478/2002  Z. z.  o  ochrane ovzdušia a ktorým sa dopĺňa zákon č. 401/1998 Z. z. o poplatkoch za znečisťovania ovzdušia v znení neskorších predpisov (zákon o ovzduší), v znení neskorších predpisov a  v  zmysle vyhlášky MŽP SR č. 706/2002 Z. z. o zdrojoch znečisťovania ovzdušia, o emisných limitoch,                           o technických požiadavkách a všeobecných podmienkach prevádzkovania, o zozname znečisťujúcich látok, o kategorizácii zdrojov znečisťovania ovzdušia a o požiadavkách zabezpečenia rozptylu  emisií znečisťujúcich látok  v znení vyhlášky MŽP SR č. 410/2003 Z. z., vyhlášky č. 260/2005 Z. z.  a vyhlášky č. 575/2005 Z. z. v znení  neskorších  predpisov (ďalej len „vyhláška  MŽP  SR   č. 706/2002  Z. z. v  znení neskorších  predpisov“)  kategorizovaná ako veľký zdroj znečisťovania ovzdušia kategórie 4.10.1 Výroba organických zlúčenín obsahujúcich kyslík > 0 a 5.1.2 Spaľovňa odpadov klasifikovaných ako nebezpečný odpad s projektovanou kapacitou v > 0 t za deň < 10 t za deň.
3.  Určenie vykonávaných činností podľa zákona č. 223/2001 Z. z. o odpadoch a o zmene 
a doplnení niektorých zákonov v  znení neskorších predpisov (ďalej len „zákon                   
č. 223/2001 Z. z. o odpadoch“):
V prevádzke sa vykonávajú činnosti, ktoré sú podľa prílohy č. 3 k zákonu 
č. 223/2001 Z. z. o  odpadoch zaradené:

D 10   Spaľovanie na pevnine.
D 15  Skladovanie pred použitím niektorej z činností D1 až D14 (okrem dočasného uloženia pred zberom na mieste vzniku).

B.  Opis prevádzky a technických zariadení na ochranu ovzdušia, vody a pôdy  
       v prevádzke
1. Charakteristika prevádzky 


Prevádzka ,,Prevádzka svetelných stabilizátorov“, ktorá je umiestnená v areáli Chemko a. s, Strážske,  slúži na výrobu svetelného stabilizátora Dastib 845 (ester 2,2,6,6-tetrametyl-4-piperidinolu) trojstupňovou organickou syntézou, 2,2,6,6-tetrametyl-4-piperidinónu nazývaného triacetónanín (ďalej tiež ,,TAA“) kondenzáciou acetónu a amoniaku v prvom stupni organickej syntézy, 2,2,6,6-tetrametyl-4-piperidinolu nazývaného tetrametylpiperidinol (ďalej tiež ,,TMP“) hydrogenáciou TAA vodíkom v druhom stupni, používaných na výrobu stabilizátorov a vo farmaceutickom priemysle a na spaľovanie kvapalných odpadov  vznikajúcich pri jeho výrobe. Surový Dastib 845 vyrobený v treťom stupni esterifikáciou TMP stearínom sa čistí destiláciou, homogenizuje  sa roztaveným polyetylénom a granuluje na Dastib 845S.  


2.Opis prevádzky

Prevádzka je členená na stavebné objekty: 

Objekt č. 7671 HTO (Hlavný technologický objekt - Dastib 845)

Objekt č. 7604 Cirkulačná vodáreň

Objekt č. 7606 Spaľovňa kvapalných odpadov

Objekt č. 7607 Sklad kvapalných surovín

Objekt č. 7672 Prevádzková budova

Objekt č. 7673 Sklad kvapalných odpadov

Objekt č. 7674 Čerpacia stanica splaškových vôd

Objekt č. 7702 Stáčacia stanica surovín

Objekt č. 7716 Sklady hotového výrobku
2.1 Výroba Dastibu 845 

Výroba Dastibu 845 sa vykonáva v stavebnom objekte č. 7671 - HTO. Podlaha technologickej časti objektu č. 7671 - HTO na úrovni + 0 m je tvorená betónovými vaňami  o objeme 60 m3 (vnútorná časť) objektu a 43 m3 (vonkajšia časť), ktoré sú opatrené hydroizoláciou, oloveným plechom a kyselinovzdorným keramickým obkladom. Výroba Dastibu 845  je rozdelená do nasledujúcich prevádzkových súborov:
2.1.1 PS 0102 Kondenzácia TAA

TAA sa vyrába kontinuálnou kondenzáciou acetónu a kvapalného čpavku  v piatich prietočných rúrkových reaktoroch R1201, R1202A,B,C, a R1203. Acetón je do reaktorov privádzaný zo skladových zásobníkov H2103A,B  a prevádzkových zásobných nádrží  H1201 a H1202. Čerstvý čpavok je do reaktorov privádzaný z prevádzkového zásobníka H1203, ktorý sa automaticky doplňuje potrubím zo skladových zásobníkov spoločnosti HNOJIVÁ s.r.o.. Reakčná zmes je z reaktora R1203 odvádzaná  do kolóny C1202, kde rektifikáciou časti acetónu dôjde k podstatnej desorpcii čpavku. Destilát je po kondenzácii v kondenzátore E1206 odvádzaný do zásobnej nádrže H1202. Destilačný zvyšok (reakčná zmes zbavená čpavku a časti acetónu) je odvádzaný  cez chladič E1207 na ďalšie spracovanie do  PS 0103 - Rektifikácia TAA ako nástrek do rektifikačnej kolóny C1301 priamo alebo cez zásobník H1206.
Skladové a prevádzkové zásobníky (nádrže) acetónu, čpavku a reakčných medziproduktov sú zabezpečené prepojením plynných priestorov a tým sa zamedzuje vytláčaniu plynného objemu zásobníka do ovzdušia pri plnení prázdneho zásobníka.

Všetky odpadové plyny (ďalej tiež „odplyny“) s obsahom čpavku zo zásobníkov H1201, H1202, H1203, H1204, H1206 a   H1307 a z kondenzátorov E1208 a E1301 sa privádzajú  cez chladič odplynov E1209 a vymrazovák odplynov E1210 do absorpčnej kolóny C1201 na vypieranie acetónom o teplote -5 až + 5  °C, do ktorej sú privádzané aj všetky odpadové plyny s obsahom prchavých organických zložiek z výroby TAA. Odpadové plyny sú z kolóny C1201 odvádzané do vymrazováka odplynov E1203, kde pri teplotu –5 až –10 °C vykondenzujú ďalšie organické zložky spolu s acetónom. Z vymrazováka E1203 sú odpadové plyny odvádzané do kolóny koncových odplynov C1902  kde sa vypierajú vodou a po vyčistení sú  vypúšťané  do ovzdušia komínom  o výške 18 m. 

Na čistenie v kolóne koncových odplynov C1902 sú tiež privádzané všetky atmosferické koncové odplyny z technologického uzla výroby TAA a technologického uzla PS 106 Esterifikácie TMP a po vyčistení v kolóne koncových odplynov C1902 sú vypúšťané  do ovzdušia komínom  o výške 18 m. 

Za účelom zvýšenia účinnosti kolóny C1902 je do cirkulačnej trasy vypieracej vody  inštalovaný vodný dochladzovač E1902 a za účelom zníženia obsahu organických látok v odpadnej vypieracej vode kolóny C1902 je pracia voda doplňovaná kontinuálne a odpúšťanie je cez prepad päty C1902. Odpúšťacia voda je spolu s vodnou frakciou hlavy kolóny C1302 nastrekovaná na kolónu C1310 za účelom vrátenia  ľahkých organických  zložiek vypraných v kolóne C1902 z odpadových plynov do výrobného procesu a z toho vyplývajúceho zníženia obsahu organických látok vo vypúšťanej pracej vode odvádzanej do zbernej nádrže chemických odpadových vôd TN2.

2.1.2 PS 0103 Rektifikácia TAA


Reakčná zmes (TAA, nezreagovaný acetón, medziprodukty kondenzácie, produkty vedľajších chemických reakcií a reakčná voda z kondenzácie) sa za účelom získania TAA o čistote min. 97 % kontinuálne delí rektifikáciou v šiestich rektifikačných kolónach. Prvá kolóna (C1301) je atmosferická s orientovanou náplňou, v ktorej sa z reakčnej zmesi oddelí zmes nezreagovaného acetónu a časti reakčných zložiek s bodom varu 60 – 70 °C. Druhá kolóna (C1302) je vákuová s účinnou orientovanou náplňou, v ktorej sa oddelia  frakcia mezityloxidu (MTO), látka 6 a voda. Tretia (C1303), štvrtá (C1304-1) a piata (C1304-2) kolóna s účinnou orientovanou náplňou a spoločným vákuovým systémom sú zapojené do kaskády a pracujú súčinne v rôznom  teplotnom režime. Na tretej kolóne sa z reakčnej zmesi odrektifikujú zložky s bodom varu nižším ako TAA. Na štvrtej kolóne sa z reakčnej zmesi odrektifikuje surový TAA
od zložiek s bodom varu vyšším ako TAA. Na piatej kolóne sa odrektifikuje zo surového čistý TAA (min. 97 %) pri nízkych stratách. Na šiestej kolóne (C1310) sa z vodnej frakcie MTO oddelí voda od organických zložiek. Vákuum v kolóne C1302 sa zabezpečuje paroprúdnou vývevou J1301 a v kolónach C 1303, C 1304-1 a C 1304-2 sa udržiava  paroprúdnými vývevami J 1301, J 1302 a J 1303 s nepriamou kondenzáciou. 
Všetky odpadové plyny z vákuových systémov kolón C1302, C1303, C1304-1 a C1304-2 sú pred vstupom do paroprúdnych výviev J-1301, J1302 a J-1303 vymrazované vo vymrazovákoch odplynov E1308 a E1317A,B pri teplote  – 5 až – 15 °C. Viacstupňové paroprúdne vývevy s nepriamou kondenzáciou okrem vytvárania podtlaku v systéme zabezpečujú aj viacstupňovú veľmi účinnú absorpciu organických látok z nasávaných odpadových plynov v podchladenom kondenzáte. Vyčistené odpadové plyny sú z výviev odvádzané do ovzdušia komínom o výške 18 m. 

Kondenzát spolu s absorbovanými zložkami z kondenzátorov výviev je odvádzaný cez barometrický uzáver výviev do zbernej nádrže chemických odpadových vôd TN2. 
Vyrobený TAA je zo zásobnej nádrže H1310 odvádzaný do PS0104 Hydrogenácia TAA
na prípravu roztoku pre výrobu TMP alebo ako produkt na predaj externým odberateľom. 
Na oddelenie mezityloxidovej fázy (MTO) z azeotropnej frakcie organickej fázy odpadového prúdu z rektifikačnej kolóny (C1302) uzla výroby TAA za účelom zníženia množstva organického odpadu slúži kolóna C1903. Získaná frakcia s obsahom MTO je vrátená naspäť do výrobného procesu. Destilačný zvyšok je odvádzaný na spaľovanie do PS 0302 Spaľovňa kvapalných organických odpadov.
Skladové a prevádzkové zásobníky (nádrže) acetónu, čpavku a reakčných medziproduktov sú zabezpečené prepojením plynných priestorov a tým sa zamedzuje vytláčaniu plynného objemu zásobníka do ovzdušia pri plnení prázdneho zásobníka.

2.1.3  PS 0104 Hydrogenácia TAA 

TMP sa vyrába kontinuálnou hydrogenáciou TAA vodíkom v reaktore R1401. TAA sa do reaktora nastrekuje vo forme roztoku, ktorý sa šaržovite pripravuje v kotle A 1401. Vodík je privádzaný do reaktora R1401 cez vodíkový kompresor zo zásobníka vodíka H1407, ktorý je cez  redukčnú stanicu TD 103 (PS 01 Zásobník vodíka a redukčná stanica) napojený na zdrojovú stanicu vodíka.   

Vzniknutý produkt TMP v  (ďalej tiež ,,hydrogenát“) je po oddelení nezreagovaného vodíka v tlakovom odlučovači H1405 odvádzaný cez redukčný ventil do atmosférického zásobníka H1406 a následne na zahusťovanie do varáka A1702. Nezreagovaný vodík z hydrogenácie TAA sa z hydrogenátu oddeľuje v tlakovom odlučovači H1405 pri teplote 100 až 150 °C a tlaku 10 až 20 MPa. Pri tomto tlaku sa plynný vodík schladí vo vysokotlakom vodou chladenom potrubí fungujúcom ako spätný chladič na teplotu 20 až 35 °C. Odpadový plyn z obsahom vodíka (cca 97 % objemových) bez prchavých organických zložiek je z vysokotlakového odlučovača H1405 a atmosferického zásobníka H1406 odvádzaný cez vodou chladené potrubie, atmosferický chladič  E1403 a regulačný ventil do ovzdušia do ovzdušia komínom vo výške 18 m. Obsah vodíka v odpadovom plyne je monitorovaný registračným analyzátorom. Z bezpečnostných dôvodov je do odplynového potrubia za chladičom kontinuálne privádzaný dusík na inertizáciu pre prípad klesania hladiny v H1406, aby sa do zásobníka pri klesaní hladiny nenasal vzduch z ovzdušia.

Tlakový dusík sa vyrába delením upraveného a vysušeného tlakového vzduchu systémom P.S.A v plnoautomatickom generátore dusíka, kde dochádza k selektívnej adsorpcii kyslíka na uhlíkovom molekulovom site. 

2.1.4 PS 0105 Kryštalizácia TMP

Zahusťovanie roztoku TMP v rozpúšťadle sa vykonáva vo varáku A1702 vyhrievanom  parou o tlaku 0,4 MPa, do ktorého je roztok nastrekovaný cez kolónu C1702. Skondenzované rozpúšťadlo je odvádzané do zásobníka H1403, alebo je odvádzaný na regeneráciu do PS 0109 Regenerácia rozpúšťadla. Zahustený hydrogenát (cca 40 - 60 % TMP) je odvádzaný cez zásobník A1701 na kryštalizáciu do kryštalizátorov H3 a H3.1 chladených chladiacou vodou a podchladenou soľankou. Vzniknutá ochladená suspenzia je  z kryštalizátorov odvádzaná do odstredivky O1 na oddelenie vzniknutých kryštálov TMP od matečného roztoku. Neštandardný TMP z druhej a tretej kryštalizácie sa spracuje rekryštalizáciou na štandardný produkt.  Kryštalický TMP je odvádzaný do zásobníka H4.  TMP je po vysušení vzduchom vo fluidnej sušiarni S1 plnený do obalov podľa požiadaviek odberateľov alebo odvádzaný do PS 0106 Esterifikácia TMP na prípravu Dastibu 845. 
Matečný lúh sa podľa kvality vracia na ďalšie zahusťovanie do zásobníka H1406, alebo sa spracuje po zahustení druhou a treťou kryštalizáciou. Matečné lúhy z tretej kryštalizácie sa prečerpajú do PS 0109 Regenerácia rozpúšťadla na kolónu C1901, kde sa nariedia vodnou vrstvou z predchádzajúcich  regenerácií, oddestiluje sa azeotropická zmes rozpúšťadlo -  voda a destilačný zvyšok sa odvádza do nádrže kvapalných odpadov A3201 PS 0302 Spaľovňa kvapalných organických odpadov. 

Všetky zariadenia sú uzatvorené a dýchajú iba cez odplynové potrubia. Prívod dusíka do zbernice odplynov zabezpečuje, aby nedošlo v prípade vyprázdňovania k nasatiu vzduchu do systému. Pri normálnej prevádzke dochádza spravidla k vyprázdňovaniu jedného aparátu a k plneniu druhého aparátu. Pri tomto presune objemu dochádza k vzájomnej výmene plynových objemov nad hladinou (kryštálom) cez spoločné odplynové trasy. 

Všetky odpadové plyny obsahujúce rozpúšťadlo z technologických zariadení a zásobníkov z výroby TMP vrátane odstreďovania a kryštalizácie a z  regenerácie rozpúšťadla sú odvádzané cez vymrazovák E1903 kde sa čistia chladením na teplotu pod  10 °C a po  vyčistení sú odvádzané do ovzdušia komínom o výške 18 m. Skondenzované rozpúšťadlo sa odvádza do zásobníka H 1901 PS 0109 Regenerácia rozpúšťadla na regeneráciu.
Odpadové plyny zo sušenia TMP v sušiarni S1 obsahujúce rozpúšťadlo sú odvádzané
 na čistenie do protiprúdovej absorpčnej kolóny C1 s orientovanou náplňou za účelom absorpcie pár rozpúšťadla vo vode o teplote 30 °C. Vyčistený odpadový plyn je odvádzaný do ovzdušia komínom o výške 22 m. 

2.1.5 PS 0106 Esterifikácia TMP

Kontinuálna esterifikácia TMP so stearínom (kyselina palmitová a stearová) v  inertnom rozpúšťadle s možnosťou šaržovitej aj kontinuálnej výroby sa vykonáva v esterifikačných reaktoroch R1601A a R1601B vyhrievaných parou. Reakčná zmes TMP a stearínu v inertnom rozpúšťadle sa pripravuje v  duplikátorovom  zásobníku H1602A. V esterifikačnom reaktore R1601A prebieha prvý stupeň esterifikačnej reakcie. Kondenzát dvojfázová zmes rozpúšťadlo – voda steká do automatickej deličky fáz U1601. V reaktore R1601B prebieha druhý stupeň esterifikačnej reakcie, ktorý je do R1601B kontinuálne dávkovaný zo zásobníka H1604 v prípade kontinuálneho režimu. Pary inertného rozpúšťadla a vody kondenzujú v kondenzátore E1602B a ako dvojfázová zmes stekajú do automatickej deličky fáz U1601. Po oddelení je inertné rozpúšťadlo odvádzané do zásobníka H1603 a vodná fáza cez prepad do zásobníka kvapalných odpadov A3201 PS 0302 Spaľovňa kvapalných organických odpadov.
Produkt esterifikácie surový Dastib 845 je z reaktora R1601B odvádzaný do vákuovej odparky G1610 vyhrievanej parou pri absolútnom tlaku 20 – 60 kPa, v ktorej sa oddelí od Dastibu 845 inertné rozpúšťadlo. Pary inertného rozpúšťadla sú vedené cez odlučovač kvapiek H1612, v ktorom zachytené kvapky Dastibu 845 stekajú do zásobníka surového Dastibu H1610, vodný kondenzátor E1610 do vymrazováku E1611. Skondenzované inertné rozpúšťadlo vyteká z kondenzátora E1610 a vymrazováka E1611 cez barometrický uzáver do zásobníka H1611 a odtiaľ sa čerpadlom P1611 podľa kvality prečerpáva naspäť do esterifikácie alebo na regeneráciu rozpúšťadla. Podtlak v systéme zabezpečuje jedna z inštalovaných paroprúdnych vývev J1301, J1302 a J1303. Surový Dastib 845 zbavený inertného rozpúšťadla a nezreagovaného TMP steká samospádom z odparky G1610 do zásobníka H1610. 

Regenerácia inertného rozpúšťadla  rektifikáciou sa vykonáva v zariadení, ktoré pozostáva z aparátu s miešadlom A1601B, kolóny C1602, kondenzátora E1601C a deličky fáz U1610. Čisté inertné rozpúšťadlo sa zachytáva priamo do suda. 

Odpadové plyny z  atmosférických zariadení PS 0106 Esterifikácia TMP sú odvádzané spoločnou zbernicou odplynov cez vymrazovák odplynov E1613 do kolóny koncových odplynov C1902 PS 0102 Kondenzácia TAA.
2.1.6 PS 0108 Destilácia Dastibu 

Destilácia surového Dastibu za účelom získania čistého produktu sa vykonáva na dvoch vákuových rotačných filmových odparkách G1801 a G1802. Na prvej odparke sa oddestiluje TMP a vedľajšie organické látky s bodom varu nižším ako Dastib 845, ktorý je odvádzaný  do zásobníka organických odpadov A3201 PS 0302 Spaľovňa kvapalných organických odpadov alebo do esterifikačného reaktora R1601A. Na druhej odparke sa oddestiluje čistý Dastib 845. Po analýze sa produkt prečerpáva do zásobníka H1806, alebo v prípade nevyhovujúcej kvality produktu sa prečerpá do zásobníka surového Dastibu H1702 na predestilovanie. Zo zásobníka H1806 produkt gravitačne nateká na plniacu váhu, alebo sa čerpá čerpadlom P1802 do medzizásobníka Dastibu H11002 na výrobu Dastibu 845S.

Obidve odparky G1801 a G1802 sú napojené na paroprúdne vývevy J1801 a J1802 s nepriamou kondenzáciou pary. Pred vývevami sú zaradené vodné chladiče na studenú vodu E1802A,B a E1807A,B. Viacstupňové paroprúdne vývevy s nepriamou kondenzáciou okrem vytvárania podtlaku v systéme zabezpečujú aj viacstupňovú veľmi účinnú absorpciu organických látok z nasávaných odplynov v podchladenom kondenzáte. Odpadové plyny sú po vyčistení vypúšťané  do ovzdušia komínom vo výške 18 m. Absorbované zložky sú spolu s barometrickým kondenzátom odvádzané s ostatnými odpadovými vodami do zbernej nádrže chemických odpadových vôd TN2.
2.1.7 PS 0110 Finalizácia Dastibu

Konečný výrobok vo forme mikrogranulátu Dastib 845S, kde svetelný stabilizátor  (Dastib 845) je nanesený na polyetyléne (PE) v pomere 1:1, sa vyrába homogenizáciou
zmesi Dastibu 845 a polyetylénu v taviacom stroji Z11001 pri teplote 140 až 160 °C a jej následnou granuláciou. Zhomogenizovaná zmes voľne vyteká do granulátora Z11002, kde v chladiacej zóne zmes  tuhne. Polotuhá zmes ochladená na teplotu 75 až 70 °C je vytlačovaná cez rotačnú matricu vo forme nepravidelných granulátov odvádzaných do dozrievacieho bubna Z11003 kde sa ochladzuje a tuhne. Vyrobený mikrogranulát Dastib 845S sa kontinuálne balí cez vibračný triedič a násypku do obalov podľa požiadaviek odberateľa. Nadsitný podiel z triedenia sa vracia do granulátora Z11002. 

2.1.8 PS 0109 Regenerácia rozpúšťadla 

Regenerácia rozpúšťadla sa vykonáva šaržovite azeotropickou destiláciou v náplňovej kolóne C1901 za účelom prípravy bezvodého rozpúšťadla, alebo predestilovania rozpúšťadla
z matečných lúhov po kryštalizácii TMP. Znečistené rozpúšťadlo sa zhromažďuje v zásobníkoch H1901, H1905 a H1906 odkiaľ sa odvádza do  varáka kolóny C1901 o objeme 7,2 m3 vyhrievaného parou o tlaku 0,4 MPa cez duplikátorový plášť a cez parný register. Destilát kondenzuje v kondenzátore E1901, odkiaľ nateká do  deličky refluxu. Podľa obsahu vody v násade varáku kolóny sa rozlišujú tri prevádzkové režimy pri destilácii:

a) azeotropická zmes rozpúšťadlo  - voda s obsahom menej ako 3,5 % vody,
b) azeotropická zmes rozpúšťadlo  - voda s obsahom 15 až 90 % vody,
c) azeotropická zmes rozpúšťadlo  - voda s obsahom 3,5 až 15 % vody.
Regenerované rozpúšťadlo je odvádzaný do zásobníka H1903.
2.2 PS 0301 Cirkulačná vodáreň

Chladiace voda požívaná ako chladiace médium pre výrobný proces je zabezpečovaná v PS0301 Cirkulačná vodáreň. Oteplená chladiaca voda  je chladená v chladiacich vežiach E3101A,B,C. Úbytok vody v okruhu sa automaticky doplňuje demineralizovanou (DEMI) vodou. Úprava kvality cirkulačnej vody sa robí podľa potreby. Z výtlaku čerpadla P3101A,B je možné časť vody (cca 5 %) odoberať na čistenie na pieskovom filtri bočnej filtrácie F04. Filter F04 sa po zanesení perie pracou vodou. Pracie vody, oplachová voda a odlúh chladiaceho okruhu sa zhromažďujú v betónovej nádrži odpadových vôd o obsahu 30 m3. Z tejto nádrže sa odpadová voda odvádza podľa potreby do záchytnej nádrže chemických odpadových vôd TN2.

2.3 PS 0111 Soľanková stanica

PS 0111 Soľanková stanica zabezpečuje chladiace médium s teplotou -10 až -15 °C pre technologické zariadenia ako sú vymrazovaky a chladiče. Ako nosič chladu sa používa "soľanka" čo je vodný roztok CaCl2 s inhibítorom korózie, alebo vodný roztok etylénglykolu. Na chladenie soľankou sú zapojené výmenníky E1201, E1203, E1210, E1308, E3 E1903, E1317A,B, zásobník H1203 a chladič kolóny C1201.

Zdrojom chladu je bloková chladiaca jednotka RB 140 o chladiacom výkone 163 kW. Chladiaca jednotka je chránená pred havarijnými stavmi a nesprávnym zásahom obsluhy automatickými blokádami, ktoré vypínajú elektromotor kompresora.

Oteplená soľanka  cirkuluje zo zásobníka vrátanej oteplenej soľanky H11101 cez výparník, kde sa ochladzuje do zásobníka H 11102. 

2.4 PS 0115 Tlakovzdušná stanica

PS 0115 Tlakovzdušná stanica slúži na výrobu  tlakového vzduchu o tlaku 1,0 MPa pre účely merania a regulácie a pre servisné účely. Vzduch sa komprimuje v skrutkovom kompresore K11502A,B o výkone  2 x 600 m3.h-1. Kompresor K11502B slúži ako záložný.

2.5 PS 0116 Vzduchotechnika 

PS 0116 Vzduchotechnika zabezpečuje vetranie výrobného priestoru, havarijné vetranie, vetranie soľankovej stanice a klimatizáciu velínu. 

2.6 PS 0302 Spaľovňa kvapalných organických odpadov

Spaľovňa kvapalných organických odpadov o kapacite  180 l.h-1 kvapalných organických látok pri výhrevnosti 19 000 kJ.kg-1 je kombinované technologické a energetické zariadenie, ktoré slúži na zneškodnenie kvapalných organických odpadov vznikajúcich pri výrobe Dastibu 845 a zabezpečuje ohrev termoforu potrebného pre využitie tepla vznikajúcom pri spaľovaní odpadov na výrobu technologickej pary. Režim spaľovne vrátane nábehu, blokád a havarijného odstavenia je automatizovaný. Ako podporné palivo slúži zemný plyn naftový (ďalej tiež ,,ZPN“), ktorý je spaľovaný na  pomocným horáku v prípadoch nábehu spaľovne na prevádzkovú teplotu a pri nedostatočnom množstve kvapalných organických odpadov. Odpady nesmú obsahovať chlór, síru, PCB, ťažké kovy a nespáliteľné látky. 
Organické odpadové látky a reakčné vody z výroby TAA, TMP a Dastibu 845 sa zhromažďujú v zásobníkoch A3201 a H3202, z ktorých sú prečerpávané do zásobníkov
H3201, A3201B a A3202 umiestnených v objekte spaľovne kvapalných odpadov. Zásobníky A3201 a A3201B majú miešadlá a duplikátorový ohrev a sú určené na pastovité kvapalné odpady. Zásobníky H 3201 a H 3202 majú ohrev príložnou parnou rúrkou a sú určené na reakčné vody.
Do zásobníkov H3201 a A3201B sa môžu čerpať kvapalné odpady, ktoré sú dočasne umiestnené v sudoch. Zo zásobníkov H3201 a A3201B sa odpady čerpajú do zmiešavacieho zásobníka A3202 , ktoré sú po homogenizácii odvádzané do cirkulačného okruhu, z ktorého sa odoberá požadované množstvo do horáka. Organické odpady sa v horáku rozprašujú tlakovým vzduchom pri minimálnej teplote v spaľovacej komore 850 °C. 

Spaliny sú zo spaľovacej komory B3201 odvádzané cez ohrievač termofóru (termooleja) E3201 kde sa ochladia na  cca  300 °C tým, že odovzdajú teplo do cirkulujúceho termofóru. Teplo sa môže využívať na technologický ohrev destilácie Dastibu 845 a zvyšok tepla sa využíva na výrobu pary  vo vyvíjači pary E 3202. 

Primárny termofórový okruh je napojený na zbernú nádrž H3204 a na expanznú nádrž H 3203. Nad hladinou termofóru v expanznej nádrži H3203 je dusíková atmosféra. 
Ochladené spaliny sú z ohrievača termoforu odvádzané do chladiča spalín E3232 a následne  do  integrovaného aparátu katalytického reaktora R3231. Teplota na vstupe do výmenníkovej časti katalytického reaktora R3231 sa udržiava na úrovni cca 280 °C regulovaným ochladením spalín pomocou by-passového zväzku E 3232.1 v , v chladiči spalín E3232. Tento chladič je riešený ako výmenník s dvoma zväzkami trubiek na ochladenie spalín a využitie tepla na výrobu technologickej pary a súčasne zabezpečenie teploty spalín  nad rosným bodom. 

Integrovaný katalytický reaktor R3231 je kompaktné zariadenie s koaxiálnym výmenníkom,  osadeným v strednej časti katalytickým roštom. Vo výmenníkovej časti reaktora R3231 vstupujúce spaliny odovzdávajú teplo prúdu spalín vystupujúcim z uzla filtrácie a tým sa chladia. Spaliny z reaktora sú odvádzané cez zmiešavač M3231, v ktorom je dávkovaný regulovaným dávkovacím zariadením D3231 práškový sorbent, na ktorý sa viažu ťažké kovy zo spalín. Tento proces prebieha v upravenom spalinovode tvaru zmiešavača M3231 a dokončuje sa vo vrstve filtračného koláča, ktorý je vytvorený na rukávovom filtračnom zariadení látkového filtra F3231. Filtrované spaliny sa odvádzajú na vstup výmenníkovej časti E3231 katalytického reaktora R3231, kde sa ohrievajú na teplotu potrebnú na proces katalytickej selektívnej redukcie NOx. Do spalín sa pred reaktorom R3231 dávkuje malé množstvo NH3 v plynnej forme pomocou zmiešavacieho dávkovača M3232. Vyčistené spaliny sú z  reaktora odvádzané do ovzdušia komínom D3201 o výške 15 m.
Chod spaľovne a zariadenia na čistenie spalín je riadený  riadiacim počítačom. Zásah blokovacích prvkov je signalizovaný opticky na paneli  a súčasne akusticky v prevádzke spaľovne. Pri prekročení blokovacích hodnôt sa spaľovanie automaticky odstaví.

Súčasťou spaľovne je redukčná stanica ZPN, v ktorej sa redukuje tlak z 2,1 MPa
na 0,3 MPa. 
Na monitorovanie množstva vypúšťaných znečisťujúcich látok do ovzdušia a dodržiavania emisných limitov slúži automatizovaný merací systém (ďalej len „AMS“), ktorý bol inštalovaný podľa schválenej projektovej dokumentácie „Projekt AMS pre spaľovňu odpadov Dastib 845 – CHEMZA a.s. Strážske“ vypracovanej projektovou organizáciou ENVItech, s.r.o. Trenčín a uvedený  do užívania v roku 2002.

Na kontinuálne meranie emisií oxidu uhoľnatého CO, oxidov dusíka NOx vyjadrených ako NO2, oxidu siričitého SO2, objemovej koncentrácie O2, je použitý odberový merací systém ENDA 661 (HORIBA) s úpravou vzorky (vychladenie a vysušenie). Meranie koncentrácie kyslíka je založené na paramagnetickom princípe, plynných znečisťujúcich látok CO, NOx, SO2 na NDIR - absorpcii v infračervenej oblasti spektra. Koncentrácia organických látok vyjadrená ako suma uhlíka je meraná analyzátorom Thermo-FID metódou plameňovej ionizácie (odberový systém bez úpravy vzorky). Na meranie koncentrácie TZL je použitý prachomer DR 300-40 (DURAG) pracujúci na princípe rozptylu svetla s in situ meraním v komíne spaľovne.

Emisný počítač vytvára protokoly (denné, mesačné a ročné protokoly, prípadové protokoly) z kontinuálneho monitorovania emisných hodnôt.

Technicko - prevádzkové parametre spaľovne 

	Typ zariadenia
	B 3201 COMBUSTOR 20

	Typ horáka 
	GS 250 KB

	Spaľovacia komora
	B 3202

	Hustota kvapalných odpadov
	0,898 kg.m-3

	Množstvo ZPN
	70Nm3.h-1

	Teplota odpadu v zásobniku
	90 °C

	Menovitá teplota v spaľovacej komore
	850 °C

	Teplota spalín na výstupe zo spaľovaciej komory
	330 °C

	Množstvo spalín
	2670 Nm3.h-1

	Kapacita zásobníka kvapalných odpadov
	1550 l


3. Nakladanie s vodami

3.1 Voda používaná na výrobné a prevádzkové účely


Na výrobné a prevádzkové účely v chladiacich okruhoch je používaná demineralizovaná voda, ktorá je dodávaná na základe zmluvy z prevádzky  ENERGETIKA, s.r.o.  Strážske – výroba tepla a elektrickej energie spoločnosti Energetika s.r.o. 
3.2 Voda používaná na pitné a sociálne  účely 

Pitná voda, využívaná na pitné a sociálne účely dodávaná vodovodným rozvodom
na základe zmluvy z prevádzky  ENERGETIKA, s.r.o.  Strážske – výroba tepla a elektrickej energie spoločnosti Energetika s.r.o. 
3.3 Voda z povrchového odtoku


Voda z povrchového odtoku je cez systém dažďovej kanalizácie odvádzaná cez výpust TN3 do otvoreného kanála prevádzkovateľa Ekologické služby s.r.o. Strážske, ktorý zabezpečuje odvádzanie a čistenie odpadových vôd z celého areálu Chemko, a. s. Strážske.
3.4 Priemyselná odpadová voda a splašková odpadová voda 

Na zhromažďovanie splaškových a priemyselných odpadových vôd  z povoľovanej prevádzky a ich diskontinuálne prečerpávanie cez zberné centrum do Čistiarne odpadových vôd (ďalej tiež ,,ČOV“) na základe zmluvy s prevádzkovateľom ČOV Ekologické služby s.r.o. Strážske slúži zberná nádrž chemických odpadových vôd TN2 objeme 40 m3 vybavená signalizáciou maximálnej hladiny, do ktorej sú priemyselné odpadové vody privádzané nadzemným rozvodom a splaškové odpadové vody gravitačne splaškovou kanalizáciou. Pred každým čerpaním sa odoberá vzorka na stanovenie  CHSKCr a pH. 

4. Skladovanie a zaobchádzanie s nebezpečnými látkami 

4.1  Sklad kvapalných surovín      


Acetón a izopropanol sú skladované v  Sklade kvapalných surovín umiestnenom na voľnom priestranstve v troch zásobníkoch, ktoré sú vybavené radarovým meraním výšky hladiny Acetón je uskladnený v H2103A a H2103B o objeme 2 x 80 m3 a v H2104 izopropanol o objeme 25 m3. Zásobníky sú uložené v spoločnej záchytnej vani o objeme 170 m3.  Záchytná vaňa je betónová, vnútorná časť je obložená nepriepustným oloveným obkladom a tmelom odolným voči pôsobeniu organických látok a antistatickým vodivým obkladom. 

4.2 Stáčanie kvapalných surovín

Stáčanie acetónu a izopropanolu zo železničných cisterien sa vykonáva na stáčacej stanici nad havarijnou vaňou s objemom 38 m3. Nádrže sú plnené cez potrubný most. Pri stáčaní sú parné priestory zásobníka a cisterny prepojené tak, aby do ovzdušia neunikali výpary.  Odplyny zo zásobníkov H2103A, H2103B a H2104 sú potrubím po potrubnom moste zvedené do kolóny koncových odplynov C1902 PS 0102 Kondenzácia TAA.

4.3  Sklad pevných surovín, obalov a výrobkov


Výrobky, pomocné látky a obaly tovarov sú skladované v Sklade hotových výrobkov
(SO 7716) s betónovou podlahou opatrenou náterom odolným voči pôsobeniu organických chemikálií, pričom časť skladu je vyčlenená na skladovanie kvapalných látok s podlahou vyspádovanou do záchytnej vane o objeme 15 m3 umiestnenej mimo objektu skladu. 

Skladované tuhé látky: Dastib 845S, Bralen, katalyzátory, TMP, obaly z dreva a papiera, stearín. 

Skladované kvapalné látky: Cyklohexán, xylén, Dastib 845, TAA, Termofor - sudy a elylénglykol.

4.4 Sklad olejov


Mazacie oleje používané v prevádzke sú skladované v Sklade olejov (SO 7672) s betónovou podlahou s náterom odolným voči ropným látkam. Zásobníky a sudy sú umiestnené nad kovovými záchytnými vaňami.
4.5  Sklad kvapalných odpadov 


Sklad kvapalných odpadov slúži na skladovanie organických kvapalných odpadov v dvoch oceľových zásobníkoch (H2102A, H2102B) o objeme 2 x 60 m3 umiestnených v betónovej záchytnej vani o objeme 115 m3 opatrenej hydroizoláciou s  oloveným plechom a kyselinovzdorným keramickým obkladom. Odpad je zneškodňovaný v PS 0302 Spaľovňa kvapalných organických odpadov.
5.  Nakladanie s  nebezpečnými odpadmi 

        Nakladanie s  nebezpečnými odpadmi vznikajúcimi v prevádzke je vykonávané tak, ako  je uvedené v prílohe č. 1  tohto povolenia. 

II.  Podmienky povolenia

A.  Podmienky prevádzkovania

1. Všeobecné podmienky

1.1 Umiestnenie  zariadení  v  prevádzke  musí byť  také, ako je uvedené v tomto rozhodnutí. 

1.2 Vykonávanie  jednotlivých činností v  prevádzke  musí byť  také, ako je uvedené v tomto rozhodnutí.

1.3 Prevádzka bude prevádzkovaná v rozsahu a za podmienok stanovených v tomto rozhodnutí.

1.4 Všetky  zariadenia  prevádzky a technické  prostriedky   použité   pri  vykonávaní činností v prevádzke  je prevádzkovateľ povinný  udržiavať v  prevádzkyschopnom stave.

1.5 Všetky plánované zmeny charakteru alebo fungovania prevádzky alebo jej rozšírenie, ktoré môže mať dôsledky na životné prostredie, alebo významný negatívny vplyv na človeka, budú podliehať integrovanému povoľovaniu a tieto zmeny musia byť IŽP Košice vopred ohlásené.

1.6 Akékoľvek  plánované  zmeny  umiestnenia  a  rekonštrukcie zariadení  v  prevádzke alebo  vykonávania činností v prevádzke, ktoré môžu výrazne ovplyvniť kvalitu životného prostredia, podliehajú integrovanému povoľovaniu. O tieto zmeny musí prevádzkovateľ požiadať osobitne.

1.7 Práva  a  povinnosti  prevádzkovateľa  prechádzajú  na  jeho  právneho nástupcu.  Nový         prevádzkovateľ  je  povinný  ohlásiť  na IŽP Košice   zmenu  prevádzkovateľa do 10  dní odo  dňa  účinnosti prechodu práv  a povinnosti.

1.8 Prevádzkovateľ je povinný oboznámiť zamestnancov s podmienkami a opatreniami  tohto          rozhodnutia, ktoré sú  relevantné pre plnenie  ich  povinnosti  a poskytnúť  im   primerané odborné technické zaškolenie a písomné prevádzkové  pokyny, ktoré im umožnia plniť                   si svoje povinnosti. 

1.9 Prevádzkovateľ je povinný zapracovať podmienky tohto povolenia do prevádzkových predpisov.

1.10 Ak integrované povolenie neobsahuje konkrétne spôsoby a metódy zisťovania, podmienky 
a povinnosti, postupuje sa podľa príslušných všeobecne záväzných právnych predpisov.

2.   Podmienky pre dobu prevádzkovania

2.1  Prevádzka môže byť prevádzkovaná nepretržite.

2.2  Prevádzka musí byť po celý čas pod nepretržitou kontrolou prevádzkovateľa.

3.    Podmienky pre suroviny, médiá, energie, výrobky

3.1 Prevádzkovateľ nesmie zvýšiť výrobnú kapacitu prevádzky nad hodnotu maximálnej kapacity 560 t.rok-1 Dastibu 845 bez povolenia  IŽP Košice.

3.2 Prevádzkovateľ má povolené používať a skladovať izopropanol, acetón, amoniak, triacetónamín, tetrametylpiperidinol, Dastib 845, Dastb 845S, polyetylén, etylénglykol, katalyzátory, stearín, cyklohexán, xylén, chlorid vápenatý, termofor, oleje. Prevádzkovateľ je povinný pri ich používaní a skladovaní dodržiavať pokyny ich výrobcov.  

3.3 Prevádzkovateľ má povolené používať látky, ktoré nie sú súčasťou hlavných technologických zariadení výrobného cyklu a používajú sa k obsluhe objektov a zariadení, počas ktorej sa spotrebujú, resp. zneškodňujú operatívne, bez potreby dlhodobého uskladnenia ako  plastické  mazivá, protizáderové  hmoty, odhrdzovače, farby, riedidlá, tesniace prostriedky, uvoľňovače hrdze, lepidlá a čistiace prostriedky. Prevádzkovateľ musí pri ich používaní dodržiavať pokyny ich výrobcov. 

3.4 Prevádzkovateľ má povolené používať nasledovné druhy energií a médií: 

      zemný plyn naftový, elektrická energia, priemyselná voda, pitná voda, demineralizovaná voda,  soľanka, dusík, tlakový vzduch. 
3.5 Prevádzkovateľ má povolené používať a skladovať priemyselne vyrábané chemikálie podobného určenia alebo zloženia ako sú uvedené v bode A.3.2 časti II. tohto rozhodnutia za podmienky, že sú rovnako alebo menej nebezpečné. Prevádzkovateľ musí pri ich používaní dodržiavať pokyny ich výrobcov.

3.6. Prevádzkovateľ má zakázané používať čistiace a odmasťovacie prostriedky na báze halogenovaných organických zlúčenín klasifikovaných podľa osobitého predpisu R vetou R40. 

4.    Technicko-prevádzkové podmienky

4.1 Všetky stavebné objekty, zariadenia a technické prostriedky používané pri činnostiach                          v povolenej prevádzke musí prevádzkovateľ udržiavať v  dobrom prevádzkovom stave, pravidelne vykonávať kontroly stavu, odborné prehliadky, skúšky a údržbu stavebných objektov, technologických zariadení a mechanizmov v súlade s podmienkami sprievodnej dokumentácie a prevádzkových predpisov ich výrobcov a všeobecne záväzných právnych predpisov.

4.2 Prevádzkovateľ je povinný vykonávať činnosti v prevádzke, pri ktorých vznikajú alebo môžu  vznikať emisie  znečisťujúcich  látok  do ovzdušia v súlade:

      - s platným Súborom technicko-prevádzkových parametrov a technicko-organizačných    opatrení na zabezpečenie  ochrany ovzdušia pri  prevádzke  zdrojov  znečisťovania  (ďalej  len „Súbor TPP a TOO“),  vypracovaným podľa  všeobecne záväzného právneho predpisu ochrany ovzdušia a schváleným príslušným orgánom štátnej správy ochrany ovzdušia, 

      - s prevádzkovými predpismi vypracovanými v súlade s projektom stavby, s podmienkami
výrobcov zariadení a s podmienkami užívania stavby,

      - s  technickými a prevádzkovými podmienkami výrobcov zariadení,

      - s projektom stavby.

4.3 Prevádzkovateľ je povinný vykonávať činnosti na vodných stavbách, ktoré sú súčasťou  
 prevádzky, v  súlade s  manipulačnými poriadkami vypracovanými a  predloženými
 na schválenie podľa všeobecne záväzného právneho predpisu vodného hospodárstva a podľa prevádzkových predpisov vypracovaných v súlade s manipulačnými poriadkami, prevádzkovými predpismi výrobcov a platnými technickými normami.

4.4 Prevádzkovateľ je povinný predložiť na schválenie aktualizovaný súbor TPP a TOO  pre zdroj znečisťovania ovzdušia ,,Prevádzka svetelných stabilizátorov“ vypracovaný podľa všeobecne záväzného právneho predpisu ochrany ovzdušia najneskôr do 6 mesiacov od nadobudnutia právoplatnosti tohto rozhodnutia na IŽP Košice. 

5.   Podmienky  pre  skladovanie  a  manipuláciu s nebezpečnými látkami

5.1 Všetky   vnútorné  a  vonkajšie   manipulačné    plochy   a   skladovacie   priestory,  kde sa    
zaobchádza s nebezpečnými látkami musia byť zabezpečené tak, aby nedošlo k úniku týchto látok do povrchových alebo   podzemných  vôd. 
5.2 Všetky skladovacie nádrže okrem sudov, kontajnerov, prepravných obalov, záchytných vaní a zberných (havarijných) nádrží musia byť vybavené   funkčnými  stavoznakmi  pre  vizuálne sledovanie  hladiny nebezpečných látok skladovaných v nádrži a musia byť zabezpečené zodpovedajúcim kontrolným systémom.

5.3  Prevádzkovateľ je povinný pred každým stáčaním, prekontrolovať tesnosť nádrží, potrubí, armatúr, spojov, čerpadiel.                            

5.4 Stáčanie je povolené vykonávať podľa potreby prevádzkovateľa. Obsluha vykonávajúca stáčanie musí byť  trvale  prítomná  po  celú  dobu  stáčania  na  mieste stáčania.

5.5 Stavby a zariadenia v ktorých sa zaobchádza s nebezpečnými látkami musia byť prevádzkované podľa vypracovaných prevádzkových poriadkov, plánov údržby a opráv a plánov kontroly a prevádzkovateľ je povinný zabezpečiť ich aktualizáciu a pravidelné oboznamovanie obsluhy týchto stavieb a zariadení s predmetnými poriadkami a plánmi. 

6.  Všeobecné podmienky prevádzkovania pre skladovanie a prečerpávanie organických prchavých látok 
6.1 Prevádzkovateľ je povinný pri  všetkých technologických  procesoch a  operáciách, počas  ktorých  sa  pracuje  s  plynmi alebo  s kvapalnými látkami  s vysokým  parciálnym tlakom  pár, využiť  všetky   technicky dostupné opatrenia  s prihliadnutím na primeranosť nákladov, množstvo manipulovanej látky a jej vlastnosti na zamedzenie úniku  plynov a pár do  ovzdušia. 

6.2 Na prečerpávanie musí prevádzkovateľ používať tesné čerpadlá bez odkvapov, napr. čerpadlá s mechanickou upchávkou.

6.3  Prevádzkovateľ je povinný plyny a pary,   ktoré  vystupujú   zo  zariadení  na odľahčenie       tlaku  a  z  vyprázdňovacích  zariadení,  odvádzať  do   zberného  systému  plynov. To neplatí pre  prípady  havárií  a  požiarov  alebo  pre prípady,  keď  môže  nastať  zvýšenie  tlaku  následkom polymerizácie alebo z iných obdobných dôvodov. 
6.4  Prevádzkovateľ je povinný plyny,  ktoré  odchádzajú   pri  spustení  a  odstavení výroby, zaviesť do zberného systému plynov. 

6.5 Prevádzkovateľ je povinný vykonávať v prevádzke pravidelnú kontrolu únikov  prchavých organických látok najmä  z  čerpadiel  a  armatúr  a  pri  zistení únikov operatívne vykonať nápravu.

7.   Podmienky pre spaľovanie nebezpečných odpadov v Spaľovni kvapalných odpadov
7.1 Prevádzkovateľ je povinný zneškodňovať nebezpečné odpady v  súlade  s  Prevádzkovým  poriadkom zariadenia na zneškodňovanie odpadov vypracovaným podľa všeobecne záväzného právneho predpisu odpadového hospodárstva a technologickým reglementom vypracovaným v  súlade so všeobecne záväzným právnym predpisom odpadového hospodárstva. 
7.2 Prevádzkovateľ je oprávnený spaľovať nebezpečný odpad len z vlastnej produkcie tvorený destilačnými zvyškami zvyšky z výroby TAA, z výroby Dastibu 845 a  z regenerácie rozpúšťadiel používaných pri výrobe TAA, TMP a Dastibu 845, ktorý je zaradený  podľa vyhlášky MŽP SR č. 284/2001 Z. z., ktorou sa ustanovuje Katalóg odpadov v  znení neskorších predpisov (ďalej len „Katalóg odpadov“) pod katalógovým číslom  07 01 08 – iné destilačný zvyšky a reakčné splodiny, nebezpečný – N.
7.3 Prevádzkovateľ je povinný v spaľovacej komore za posledným prívodom vzduchu dodržať teplotu min. 850 °C so zdržnou dobou spalín najmenej po dobu dvoch sekúnd pri obsahu kyslíka v spalinách najmenej 6 % obj.

7.4 Prevádzkovateľ je povinný v prípade, že teplota spalín za prívodom spaľovacieho vzduchu klesne pod 850 °C, technicky zabezpečiť automatické uvedenie plynového horáka do činnosti. 

7.5 Prevádzkovateľ je povinný zabezpečiť aby bol pomocný horák na ZPN automaticky uvedení do prevádzky, ak teplota spalín po poslednom prívode spaľovacieho vzduchu  klesne pod
850 °C. Prídavný horák musí byť v  prevádzke aj  počas nábehu odstavovania, aby teplota v žiadnom intervale  spaľovania neklesla pod 850 °C po celý čas, kým sa v spaľovacom priestore nachádza ešte nespálený odpad. 

7.6 Prevádzkovateľ je povinný proces spaľovania riadiť tak, aby obsah celkového organicky viazaného uhlíka (TOC) vo zvyškovej škváre a popolčeku bol nižší ako 3 %. Ak sa táto hodnota nezabezpečí, musí sa odpad pred spaľovaním vhodne upraviť.

7.7 Prevádzkovateľ  je  povinný  zabezpečiť  automatické  odstavenie  prísunu  odpadu                     do spaľovacej komory v uvedených prípadoch:

a) pri nábehu, keď teplota ešte nedosiahla 850 °C,

      b) pri každom poklese teploty pod 850 °C,

      c) vždy, keď sa kontinuálnym meraním preukáže, že v dôsledku poruchy zariadení na čistenie
         spalín by mohli byť emisné limity prekročené. 
7.8 Prevádzkovateľ je povinný predložiť na schválenie aktualizovaný Prevádzkový poriadok zariadenia na zneškodňovanie odpadov vypracovaným podľa všeobecne záväzného právneho predpisu odpadového hospodárstva najneskôr do 3 mesiacov nadobudnutia právoplatnosti tohto rozhodnutia. 
8.  Podmienky pre AMS

8.1 Prevádzkovateľ  je  povinný  prevádzkovať AMS v súlade:

      -  s   prevádzkovými   predpismi   pre  AMS   vypracovanými   v  súlade  s  projektmi AMS,  s podmienkami výrobcov zariadení AMS a s podmienkami užívania AMS,

      - so všeobecne záväznými  právnymi   predpismi  ochrany  ovzdušia na úseku  technického  zabezpečenia oprávnených meraní a metodik monitorovania emisií do ovzdušia,

     - s  platnými  technickými  normami pre odber vzoriek, analyzátory AMS a  merania    
   stavových a referenčných veličín.

8.2 Všetky zariadenia, ktoré sú súčasťou AMS a technické prostriedky používané pri kontinuálnom  monitorovaní emisií, musí prevádzkovateľ udržiavať v dobrom prevádzkovom stave, pravidelne vykonávať kontroly stavu, odborné prehliadky, skúšky a údržbu jednotlivých zariadení v súlade s  podmienkami sprievodnej dokumentácie a prevádzkových predpisov ich výrobcov  a všeobecne záväzných právnych predpisov.

8.3 Prevádzkovateľ nesmie  pri poruche alebo údržbe kontinuálneho meracieho systému na zistenie platného denného priemeru vylúčiť viac ako päť polhodinových priemerov v niektorom dni. Z hodnôt použitých na ročné hodnotenie nesmie prevádzkovateľ z dôvodu poruchy alebo údržby kontinuálneho meracieho systému vylúčiť viac ako desať denných priemerov.

8.4 Prevádzkovateľ je povinný počas poruchy, kalibrácie, kontroly alebo  iného času      neprevádzkovania AMS pre hmotnostné koncentrácie znečisťujúcich látok na účely výpočtu množstva emisií použiť tie náhradné hodnoty:

	TZL (mg.mnr-3)
	CO (mg.mnr-3)
	NOx (mg.mnr-3)
	SO2 (mg.mnr-3)
	TOC (mg.mnr-3)

	1,0
	1,0
	50,0
	15,0
	2,0


8.5 Prevádzkovateľ je povinný trvalo zabezpečovať sprístupňovanie údajov z AMS IŽP Košice. 
8.6 Všetky zmeny na AMS podliehajú integrovanému  povoľovaniu a o  tieto  zmeny musí prevádzkovateľ požiadať osobitne.

8.7 Ak integrované povolenie neobsahuje konkrétne spôsoby a metódy zisťovania, podmienky 
      a povinnosti, postupuje sa podľa príslušných všeobecne záväzných právnych predpisov 
      a technických noriem pre AMS.

B.   Emisné limity 

1     Emisie znečisťujúcich látok do ovzdušia 
1.1   Prevádzkovateľ  musí   zabezpečiť,  aby  neboli  prekročené  limitné  hodnoty pre jednotlivé 

        zdroje emisií  v  prevádzke tak, ako  je  to  určené  v tabuľke č. 1 Emisné  limity sú určené  pre  nasledujúce znečisťujúce látky:

     - amoniak a jeho plynné zlúčeniny vyjadrené ako NH3 (ďalej tiež „NH3“),   

     - acetón
     - izopropanol 
     - tuhé znečisťujúce látky  (ďalej tiež „TZL“),   
Tabuľka č. 1
	Zdroj emisií


	Miesto vypúšťania emisií*
	Znečisťujúca látka
	Emisný limit    (mg.m-3(
	Vzťažné

Podmienky

	uzol výroby TAA - odplyn z paroprúdnych vývev
	komín č. 1
	NH3,

acetón
	30
150
	1)

	uzol výroby TMP – sušiareň
kolóna C1
	komín č. 2

	izopropanol

TZL
	150
50
	1)

	uzol výroby TMP – odplyn z vmrazováka E1903
	komín č. 3
	izopropanol
	150
	1)

	uzol výroby Dastibu – odplyn z paroprúdnych výviev
	komín č. 4
	xylén
	100
	1)

	odplyn z výroby a zásobníkov (kolóna koncových odplynov C1902.) 
	komín č. 5
	izopropanol
 acetón
	150
	1)

	uzol výroby TMP- odplyn vodíka
	komín č. 6
	izopropanol
	150
	1)


1) Hmotnostná koncentrácia vyjadrená ako koncentrácia v suchom  plyne pri  štandardných stavových  podmienkach (tlak 101,325 kPa,  teplota 0 oC).

1.1.2 Prevádzkovateľ je povinný diskontinuálnymi oprávnenými meraniami preukazovať, že žiadna jednotlivá hodnota diskontinuálneho merania po pripočítaní odôvodnenej hodnoty neistoty (ďalej  len „neistota“) výsledku merania neprekročí hodnotu emisného limitu.

1.1.3 Prevádzkovateľ je povinný dodržiavať emisné limity ustanovené v bode B.1.1 
časť II. tohto rozhodnutia počas skutočnej prevádzky okrem dôb nábehu,  zmeny výrobno-prevádzkového režimu, odstavovania zdroja  a iného času pre prechodové stavy, ktoré sú  určené v schválených Súboroch TPP a TOO a v súlade s technickými a prevádzkovými podmienkami výrobcov zariadení. Tento čas je možné aktualizovať  iba po predchádzajúcom súhlase IŽP Košice.

1.2 Prevádzkovateľ  je povinný   pre jednotlivé znečisťujúce látky uvedené v tabuľkách č. 2, 3, 4, a 5 v bode B 1.3  neboli prekročené tak, ako je to uvedené v bodoch B.1.4 až B.1.6 časť II. tohto rozhodnutia.
Emisné  limity sú určené  pre  nasledujúce znečisťujúce látky:

      -  celkové tuhé znečisťujúce látky (ďalej len „TZL“),   

      - organické  znečisťujúce látky vo forme plynov a pár vyjadrené ako celkový organický uhlík   (ďalej len „TOC“),

      -  plynné zlúčeniny Cl vyjadrené ako HCl,

      -  plynné zlúčeniny fluóru vyjadrené ako HF,

      - oxid siričitý (ďalej len „SO2“),

      - oxidy dusíka vyjadrené ako oxid dusičitý (ďalej len  „NOx  ako NO2“),

      - oxid uhoľnatý (ďalej tiež „CO“), 

      - tálium a jeho zlúčeniny vyjadrené ako tálium  (Tl),

   - kadmium a jeho zlúčeniny vyjadrené ako  kadmium (Cd),

   - ortuť a jej zlúčeniny  vyjadrené ako ortuť (Hg),

   - antimón a jeho zlúčeniny vyjadrené ako antimón  (Sb),

   - arzén  a jeho zlúčeniny vyjadrené ako arzén (As),

- olovo a jeho zlúčeniny vyjadrené ako olovo (Pb),

- chróm a jeho zlúčeniny vyjadrené ako chróm (Cr),

- kobalt a jeho zlúčeniny vyjadrené ako kobalt (Co),

- meď a jej zlúčeniny vyjadrené ako meď (Cu),

- mangán a jeho zlúčeniny vyjadrené ako mangán (Mn),

- nikel a jeho zlúčeniny vyjadrené ako nikel (Ni),

- vanád a jeho zlúčeniny vyjadrené ako vanád  (V),

- dioxíny a furány.

Tabuľka č. 2  Emisné limity určené ako denné priemery  

	Zdroj emisií


	Miesto vypúšťania emisií*
	Znečisťujúca látka
	Emisný limit    (mg.m-3(
	Vzťažné

Podmienky

	Spaľovňa kvapalných organických odpadov Dastib
	komín č.7
	TZL
	10
	1),2)

	
	
	TOC
	10
	1),2)

	
	
	HCl
	10
	1),2),3)

	
	
	HF
	1
	1),2),3)

	
	
	SO2
	50
	1),2)

	
	
	NO2
	200
	1),2)


Tabuľka č. 3 Emisné limity určené ako polhodinové priemery  
	Zdroj emisií


	Miesto vypúšťania emisií*
	Znečisťujúca látka
	Emisný limit    (mg.m-3(
	Vzťažné

Podmienky

	
	
	
	(100  %) A
	(97 %) B
	

	Spaľovňa kvapalných organických odpadov Dastib
	komín č. 7
	TZL
	30
	neurčuje sa 
	1),2)

	
	
	TOC
	20
	neurčuje sa 
	1),2)

	
	
	SO2
	200
	neurčuje sa 
	1),2)

	
	
	NO2
	400
	neurčuje sa 
	1),2)


Tabuľka č. 4   Emisné limity pre ťažké kovy
	Zdroj emisií


	Miesto vypúšťania emisií*
	Znečisťujúca látka
	Emisný limit    (mg.m-3(
	Vzťažné

Podmienky

	Spaľovňa kvapalných organických odpadov Dastib
	komín č. 7
	Tl
	 spolu 0,05
	1), 3)



	
	
	Cd
	
	

	
	
	Hg
	0,05
	

	
	
	Sb, As, Pb, Cr, Co, Cu, Mn, Ni, V
	spolu 0,5


	


Tabuľka č. 5 Emisné limity pre dioxíny a furány
	Zdroj emisií


	Miesto vypúšťania emisií*
	Znečisťujúca látka
	Emisný limit    (mg.m-3(
	Vzťažné

Podmienky

	Spaľovňa kvapalných organických odpadov Dastib
	komín č. 7
	Dioxíny a furány
	0,1
	1), 4)


1.3 Emisný limit pre oxid uhoľnatý (CO)
Pre oxid uhoľnatý platia tieto emisné limitné koncentrácie v odpadových plynoch s výnimkou nábehových a odstavných fáz:

a) 50 mg.m-3 ako denný priemer,

b) 150 mg.m-3 pre najmenej zo všetkých 10-minútových priemerných hodnôt alebo 100 mg.m-3 pre všetky polhodinové priemerné hodnoty, ktoré sú namerané počas ľubovolného
24-hodinového intervalu (plávajúci časový interval)
1) Hmotnostná koncentrácia vyjadrená ako koncentrácia v suchom plyne pri štandardných stavových podmienkach, tlak 101,325 kPa, teplota 0 °C a referenčný obsah kyslíka                 11 % obj.

2)  Hodnoty 95 % intervalov spoľahlivosti jednotlivého výsledku merania nesmú prekročiť uvedené percentuálne podiely z hodnôt emisných limitov určených ako denný priemer:

            oxid uhoľnatý                 -       10 %,

            oxid siričitý                    -        20 %,

            oxidy dusíka                  -        20 %,

            tuhé znečisťujúce látky   -       30 %,

            chlorovodík                     -       40 %,

            fluorovodík                     -       40 %,

            celkový organický uhlík -       30 %.

3)  Pri diskontinuálnom meraní sú emisné limity určené ako priemerné hodnoty merania  pri trvaní odberu vzorky  minimálne 30 min. a maximálne 8 hodín.  Priemerné hodnoty platia  aj pre plynné formy emisií ťažkých kovov a ich zlúčenín. 
4)  Emisné limity sú určené ako priemerné hodnoty pri trvaní  odberu vzorky  minimálne 6 hodín a maximálne 8 hodín. Hodnota emisného limitu sa   vzťahuje na celkovú koncentráciu dioxínov a furánov prepočítaných na toxický  ekvivalent pre nasledujúce dioxíny a furány uvedené v tabuľke č. 6:

      Tabuľka č. 6
	Názov
	Toxický ekvivalent

	2,3,7,8           tetrachlórdibenzodioxín (TCDD) 

1,2,3,7,8        pentachlórdibenzodioxín (PeCDD) 

1,2,3,4,7,8     hexachlórdibenzodioxín  (HxCDD) 

1,2,3,6,7,8     hexachlórdibenzodioxín  (HxCDD) 

1,2,3,7,8,9     hexachlórdibenzodioxín  (HxCDD)                                                

1,2,3,4,6,7,8  heptachlórdibenzodioxín  (HpCDD)                                           

                      oktachlórdibenzodioxín  (OCDD)                                             

2,3,7,8           tetrachlórdibenzofurán  (TCDF) 

2,3,4,7,8        pentachlórdibenzofurán  (PeCDF) 

1,2,3,7,8        pentachlórdibenzofurán  (PeCDF) 

1,2,3,4,7,8     hexachlórdibenzofurán  (HxCDF)                                                 

1,2,3,6,7,8     hexachlórdibenzofurán  (HxCDF)                                                  

1,2,3,7,8,9     hexachlórdibenzofurán  (HxCDF)                                                  

2,3,4,6,7,8     hexachlórdibenzofurán  (HxCDF)                                                  

1,2,3,4,6,7,8  heptachlórdibenzofurán  (HpCDF)

 1,2,3,4,7,8,9  heptachlórdibenzofurán  (HpCDF)                                              

                      oktachlórdibenzofurán  (OCDF)                                                


	1

   0,5

   0,1

   0,1

   0,1

     0,01

       0,001

   0,1

   0,5

     0,05

   0,1

   0,1

   0,1

   0,1

     0,01

     0,01

       0,001


1.4 Prevádzkovateľ je povinný zabezpečiť, aby žiadna hodnota denného priemeru zisteného
 z validovaných priemerných hodnôt polhodinových priemerov pri kontinuálnom meraní počas skutočnej prevádzky  neprekročila hodnotu emisného limitu. 

1.5 Prevádzkovateľ je povinný zabezpečiť, aby žiadna hodnota polhodinového priemeru v roku pri kontinuálnom meraní počas skutočnej prevádzky pri zohľadnení intervalu spoľahlivosti uvedeného v odkaze 2) bodu B.1.2 časť II. tohto rozhodnutia, neprekročila hodnotu emisného limitu v stĺpci A okrem:

     -  nábehu a odstávky, keď sa ešte nespaľujú odpady,

  - funkčnej a inej obdobnej skúšky kontinuálneho meracieho systému, ktorá vyžaduje   osobitný prevádzkový režim zdroja alebo jeho časti,

  - údržby kontinuálneho meracieho systému a jeho poruchy; uvedené sa nevzťahuje na  diskontinuálne merania,

     -  poruchového stavu v súlade s bode A.1.7 časť II. tohto rozhodnutia,

     -  iného času, počas ktorého vzhľadom na danosti technologického procesu nemožno určené emisné limity dodržať a nie je dôsledkom prevádzkovej poruchy, určeného v schválenom súbore TPP a TOO. Tento čas  nie je možno určiť a aktualizovať v súbore TPP a TOO  bez predchádzajúceho súhlasu IŽP Košice.

1.6 Prevádzkovateľ je povinný zabezpečiť aby žiadna priemerná hodnota koncentrácie ťažkých kovov, dioxínov a furánov za periódu odberu vzorky pri diskontinuálnom meraní neprekročila hodnotu určeného emisného limitu. 
1.7 Prevádzkovateľ je povinný zabezpečiť aby žiadna priemerná hodnota koncentrácie chlorovodíka (HCl) a fluorovodíka (HF)  za periódu odberu vzorky pri diskontinuálnom meraní neprekročila hodnotu určeného emisného limitu určeného ako denný priemer.
1.8  Prevádzkovateľ je v prípade mimoriadnych prevádzkových stavov povinný:

a)  v prípade  poruchy   prevádzku  v čo najkratšom čase  obmedziť alebo odstaviť, kým sa prevádzka uvedie do riadneho prevádzkového stavu.

b) ak sa  prekročí emisný limit, nemôžu sa odpady v spaľovni alebo v zariadení na spoluspaľovanie odpadov bez prerušenia ďalej spaľovať alebo spaľovacie linky ďalej neprerušene prevádzkovať viac ako štyri hodiny( celkový čas takého  stavu počas roka nesmie prekročiť  60 hodín.     

c) priemerná polhodinová koncentrácia  tuhých znečisťujúcich látok v emisiách nesmie v žiadnom prípade prekročiť hodnotu 150 mg.m-3( emisný limit  CO a organických látok vyjadrených ako celkový organický uhlík  sa nesmie  prekročiť. Všetky ostatné prevádzkové podmienky a požiadavky podľa bodov A.7.1 až A.7.6 časť II. tohto rozhodnutia a požiadavky týkajúce sa emisií CO  sa musia dodržať
2. Limitné hodnoty ukazovateľov znečistenia vo vypúšťaných odpadových vodách a osobitných vodách 
         Prevádzkovateľ je povinný zabezpečiť odvádzanie odpadových vôd z  prevádzky do chemickej kanalizácie cez zberné centrá odpadových vôd na čistiareň odpadových vôd. Vzhľadom na charakter vypúšťania opísaný  v bode B. 3, časť I. tohto rozhodnutia sa emisné limity pre vypúšťanie odpadových vôd nestanovujú. Prevádzkovateľ je povinný vypúšťať odpadové vody v súlade s uzavretou zmluvou s prevádzkovateľom kanalizácie a čistiarne odpadových vôd Ekologické služby, s.r.o. 
3.    Limitné hodnoty pre hluk a vibrácie 

3.1   Ekvivalentná  hladina    hluku   produkovaná   prevádzkou   neprekročí  na  hranici  areálu       so  susediacimi    priemyselnými  areálmi   hodnotu   70 dB  a   na  verejnosti   dostupných            pozemkoch  hodnotu  50 dB  v čase  od  06:00 do  22:00 hod.  a   pre   nočnú  dobu  45 dB           v čase od 22:00 do 6:00 hod. 

3.2. Limitné hodnoty pre vibrácie sa neurčujú.

C.   Opatrenia    na   prevenciu    znečisťovania,   najmä   použitím  najlepších dostupných techník

Opatrenia na prevenciu znečisťovania použitím najlepších dostupných techník sa neurčujú.

D.   Opatrenia  pre  minimalizáciu,   nakladanie,   zhodnotenie,   zneškodnenie  

       odpadov  

1. Prevádzkovateľ ako pôvodca odpadov je oprávnený nakladať s vyprodukovanými  nebezpečnými odpadmi zaradenými podľa vyhlášky MŽP SR č. 284/2001 Z. z., ktorou sa ustanovuje Katalóg odpadov v  znení neskorších predpisov (ďalej len „Katalóg odpadov“), uvedenými v prílohe č. 1 tohto rozhodnutia, ktoré spočíva v ich triedení, zhromažďovaní                a  dočasnom skladovaní max. 1 rok na určených miestach v prevádzke tak, ako je uvedené v prílohe č. 1 tohto rozhodnutia.   

 2. Prevádzkovateľ  je oprávnený nakladať s nebezpečnými odpadmi uvedenými  v  prílohe        č. 1, po dobu  troch rokov od nadobudnutia právoplatnosti tohto rozhodnutia. O predĺženie tejto lehoty je povinný požiadať IŽP Košice najneskôr tri mesiace pred jej uplynutím, pokiaľ nedošlo k zmene skutočnosti pri nakladaní s nebezpečnými odpadmi.

3.  Prevádzkovateľ  je povinný  zhromažďovať  oddelene  nebezpečné odpady  podľa ich druhov, a zabezpečiť ich pred znehodnotením, odcudzením  alebo  iným nežiaducim únikom. 

4.   Nádoby, sudy a iné obaly, v ktorých  sú nebezpečné odpady uložené, musia byť odlíšené
od  zariadení neurčených a nepoužívaných na nakladanie s odpadmi napr. tvarom, opisom alebo farebne, musia zabezpečiť ochranu odpadov pred takými vonkajšími vplyvmi, ktoré by mohli spôsobiť nežiaduce reakcie v odpadoch (napr. vznik požiaru, výbuch), musia byť odolné proti mechanickému poškodeniu, chemickým vplyvom a zodpovedať požiadavkám podľa osobitných predpisov.

5. Na nakladanie s nebezpečnými odpadmi  platia aj predpisy platné pre chemické látky a prípravky s rovnakými nebezpečnými vlastnosťami.

6.  Nebezpečné odpady resp. zberné nádoby nebezpečných odpadov  ako aj sklad, v ktorom sa skladujú nebezpečné odpady, musia byť označené  identifikačným listom nebezpečného odpadu v  zmysle príslušného všeobecne záväzného právneho predpisu odpadového  hospodárstva.

7.  Prevádzkovateľovi sa zakazuje riediť  alebo  zmiešavať jednotlivé druhy nebezpečných odpadov alebo nebezpečné odpady s odpadmi, ktoré nie sú nebezpečné  s cieľom dosiahnuť hraničné hodnoty koncentrácie škodlivých látok v odpade stanovené vo všeobecne záväzných právnych predpisoch odpadového  hospodárstva. 

8. Prevádzkovateľ je povinný zhromažďovať pevné odpady, ako sú filtračné materiály a znečistený textil vo vhodných zberných nádobách alebo kontajneroch, odpadové oleje                  a obaly obsahujúce zvyšky nebezpečných látok v plechových alebo plastových sudoch zabezpečených záchytnými vaňami, oddelene od ostatných druhov odpadov, odpady
zo svetelných zdrojov v pôvodných obaloch v  zberných  kontajneroch a  odpadové olovené batérie    a  akumulátory minimálne uložené v záchytných vaničkách.

9. Prevádzkovateľ je povinný zabezpečiť zhodnotenie resp. zneškodnenie nebezpečných
       odpadov prednostne pred ostatnými.

10. Prevádzkovateľ je povinný odovzdávať odpady, ktoré nezhodnocuje sám, 
na zhodnotenie alebo zneškodnenie len osobám oprávneným nakladať s predmetnými druhmi odpadov podľa všeobecne záväzného právneho predpisu odpadového hospodárstva
na základe uzatvorených písomných zmlúv.

11. Prevádzkovateľ  je  povinný odovzdávať opotrebované batérie a akumulátory, odpadové oleje a odpady z  elektrických a  elektronických  zariadení na  zhodnotenie, zneškodnenie alebo spracovanie iba držiteľom autorizácie podľa všeobecne záväzného právneho predpisu odpadového hospodárstva.

12. Prevádzkovateľ  je povinný pri preprave nebezpečných odpadov dodržiavať povinnosti    odosielateľa nebezpečných odpadov ustanovené všeobecným  záväzným právnym predpisom odpadového hospodárstva a viesť evidenciu o prepravovaných nebezpečných odpadoch
na Sprievodných listoch nebezpečných odpadov v súlade so všeobecne záväzným právnym predpisom odpadového hospodárstva.

13.
Prevádzkovateľ je povinný mať zmluvne zabezpečenú prepravu nebezpečných odpadov, u dopravcu oprávneného podľa príslušného ustanovenia všeobecne záväzného právneho predpisu odpadového hospodárstva, ak sám nemá oprávnenie na prepravu nebezpečných odpadov.

14. Prevádzkovateľ je povinný dodržiavať  technologické postupy na minimalizáciu   množstva
odpadov ich  zhodnocovaním na povoľovanej prevádzke a  spôsoby nakladania 
a zneškodňovania  odpadov uvedené  vo  svojom Programe  odpadového  hospodárstva,   schválenom   príslušným   orgánom   štátnej   správy  odpadového hospodárstva.

15. Prevádzkovateľ  je  povinný, pri vzniku každého nového druhu nebezpečného odpadu z technológie výroby, zabezpečiť analýzu jeho vlastností a zloženia v ustanovenom rozsahu podľa všeobecne záväzných právnych predpisoch odpadového hospodárstva a určiť jeho zaradenia podľa Katalógu odpadov.

E.    Podmienky hospodárenia s energiami

     Prevádzkovateľ je povinný udržiavať elektrické zariadenia a mechanizmy na prevádzke  v dobrom technickom stave a vykonávať ich pravidelnú kontrolu a údržbu tak, ako je to uvedené v sprievodnej dokumentácii ich výrobcov a o vykonaných kontrolách, revíziách a ich údržbe viesť evidenciu v prevádzkovom denníku.

F.  Opatrenia na predchádzanie havárii a na obmedzenie následkov v  prípade  havárie a opatrenia týkajúce sa situácií odlišných od podmienok bežnej  prevádzky
1.   Prevádzkovateľ  je   povinný   dodržiavať    plán    preventívnych   opatrení   na  zamedzenie      vzniku   neovládateľného   úniku    nebezpečných   látok  do  životného  prostredia  a  postup     v   prípade   ich   úniku   (ďalej  len  „havarijný plán“)  pre   zaobchádzanie  s  nebezpečnými      látkami, vypracovaný a schválený podľa  všeobecne  záväzného  právneho predpisu vodného      hospodárstva a oboznámiť s nim zamestnancov.

2.  Prevádzkovateľ   je   povinný    pre   všetky    zariadenia  a stavby,  v ktorých  sa  zaobchádza s nebezpečnými látkami vypracovávať a aktualizovať prevádzkové poriadky, plány údržby a opráv a plány kontroly a pravidelne  s nimi oboznamovať ich obsluhu v súlade s osobitným predpisom bezpečnosti práce a ochrane zdravia pri práci.

3. Prevádzkovateľ je povinný zabezpečiť stavby a  zariadenia, v ktorých zaobchádza 
s nebezpečnými látkami tak, aby boli stabilné, nepriepustné, odolné proti mechanickým, 
chemickým, biologickým,  poveternostným vplyvom a  proti  starnutiu (umelé látky),       
zabezpečené proti vzniku požiaru, umožňovali vizuálnu kontrolu netesností, včasné 
zistenie úniku nebezpečných látok, ich zachytenie, zužitkovanie alebo vyhovujúce 
zneškodnenie. Technicky musia byť riešené spôsobom, ktorý umožňuje zachytenie  
nebezpečných látok, ktoré unikli pri  technickej poruche alebo pri deštrukcii alebo sa 
vyplavili pri hasení požiaru vodou a konštruované v súlade s požiadavkami slovenských technických noriem.

4.  Všetky zariadenia, v ktorých  sa   používajú,   zachytávajú,   spracovávajú   alebo  dopravujú  
nebezpečné látky musia byť v dobrom technickom stave a prevádzkované                              
na zabezpečených plochách tak, aby bolo zabránené  úniku  týchto  látok do pôdy,  
podzemných, povrchových vôd alebo nežiaducemu zmiešaniu s odpadovými vodami alebo 
vodami z povrchového odtoku.

5. Všetky jednoplášťové nadzemné nádrže na skladovanie nebezpečných látok  musia byť   umiestnené  v záchytnej   vani  o  objeme   nie   menšom ako je objem  nádrže  umiestnenej  v záchytnej vani. Ak je v záchytnej vani umiestnených nádrží,  je  na určenie objemu záchytnej vane rozhodujúci objem najväčšej z nich, najmenej však 10 %  zo  súčtu objemov všetkých  nádrží v záchytnej  vani, ak slovenská technická norma neurčuje inak. Záchytná vaňa nemôže mať žiadny odtok; prípadný prepad musí byť bezpečne zaústený do nádrže určenej na zachytenie nebezpečných látok na účely ďalšieho  využitia alebo zneškodnenia.

6. Prevádzkovateľ je povinný vykonávať pravidelné kontroly technického stavu a funkčnej spoľahlivosti pri nádržiach, ktoré sú zvonku vizuálne nekontrolovateľné raz za desať rokov a pri nádržiach, ktoré sú vizuálne kontrolovateľné, raz za dvadsať rokov a podľa výsledku prijať opatrenia na odstránenie zistených nedostatkov a následne určiť termín ich ďalšej kontroly, 

7.  Všetky  prevádzkové  nádrže a zásobníky musia byť odolné proti chemickým účinkom látok,     ktoré sú v nich  uskladnené. 

8.  Priestory okolo záchytných vaní musia  byť udržiavané v čistote. 
9.  Na miestach,  kde  sa zaobchádza s nebezpečnými látkami, prevádzkovateľ je povinný vybaviť prevádzku špeciálnymi prístrojmi a technickými prostriedkami potrebnými
na zneškodnenie úniku nebezpečných látok do vôd alebo prostredia súvisiaceho s vodami. Použité  sanačné  materiály  musia  byť do doby likvidácie uskladnené  tak, aby bolo zabránené kontaminácií povrchových  a  podzemných  vôd.

10.  Stáčanie olejov a  kvapalných  nebezpečných  látok  môže   byť  vykonávané  iba  na  mieste       k tomu určenom, ktoré musí byť zabezpečené proti ich úniku do povrchových alebo 
podzemných vôd.

11. Prevádzkovateľ je povinný mať k dispozícií platné karty bezpečnostných údajov všetkých používaných  nebezpečných chemických látok.
12. Prevádzkovateľ je povinný zabezpečiť preškolenie všetkých zamestnancov zaobchádzajúcich   
s nebezpečnými látkami a prípravkami oprávnenou osobou.

13. Prevádzkovateľ je  povinný  zabezpečiť  vykonávanie   skúšok   tesnosti   nádrží,  záchytných     vaní, havarijných vaní a  rozvodov opakovane minimálne raz za päť rokov od  prvej úspešnej  skúšky, po ich rekonštrukcii  alebo oprave a pri ich uvedení  do prevádzky po odstávke dlhšej ako jeden rok odborne spôsobilou osobou s certifikátom na  nedeštruktívne  metódy skúšania.

14. Prevádzkovateľ je povinný viesť záznamy o skúškach nepriepustnosti, prevádzke, údržbe, opravách a kontrolách.

15. Prevádzkovateľ  je  povinný   mať   vymedzené  v schválených súboroch TPP a TOO možné       nebezpečné stavy charakterizované ako prevádzková porucha alebo havária tých zdrojov 
znečisťovania ovzdušia, ich častí a zariadení, ktoré môžu ohroziť kvalitu ovzdušia.  

16.  Prevádzkovateľ  je  povinný pri  vymedzených  haváriách podľa bodu  F.15   časti II. tohto rozhodnutia,  ktoré  nastali   ako  dôsledok   nezvládnutej poruchy  neodstránenej  určeným spôsobom  v určenom čase podľa  schválených  súborov  TPP a  TOO, bezodkladne  zastaviť alebo obmedziť prevádzku zdroja znečisťovania ovzdušia,  jeho časti alebo zariadenia  alebo musí použiť mimoriadne  protihavarijné  opatrenia, ktoré sú na to určené. 

G.  Opatrenia  na  minimalizáciu  diaľkového  znečisťovania a  cezhraničného  

        vplyvu znečisťovania

       Prevádzka nespôsobuje diaľkové znečistenie a  nemá cezhraničný vplyv.
H.  Opatrenia na obmedzenie vysokého stupňa celkového znečistenia v mieste       
  prevádzky

       Prevádzka nespôsobuje vysoký stupeň celkového znečistenia v mieste prevádzky.

I.   Požiadavky na spôsob a  metódy monitorovania  prevádzky a  údaje, ktoré     treba evidovať a poskytovať do informačného systému

1.   Kontrola emisií do ovzdušia

1.1 Prevádzkovateľ je povinný zabezpečiť   vykonávanie   kontinuálneho   merania   tak, ako  je to uvedené v nasledujúcej tabuľke č. 7 tohto rozhodnutia. Protokoly z kontinuálneho merania údajov o dodržaní emisných limitov a množstva emisií vyhotovené v štátnom jazyku musí uchovávať najmenej 5 rokov. Ak sa výsledky zaznamenávajú a uchovávajú na zálohovom digitálnom informačnom nosiči, v tlačenej forme sa uchovávajú len ročné protokoly a čiastkové protokoly, v ktorých je vyhodnotené nedodržanie určeného emisného limitu,
a  ktorými prevádzkovateľ preukazuje dodržiavanie určených emisných limitov. Ak prevádzkovateľ zistí, že boli prekročené emisné limity, je povinný bezodkladne o tom informovať IŽP Košice. 
       Tabuľka č. 7
	Zložka: ovzdušie                                    Zdroj emisií: Spaľovňa kvapalných organických odpadov
Miesto  merania: komín č. 37

	Znečisťujúca látka
	 Parameter
	Frekvencia merania
	Podmienky merania
	Použité metódy, metodiky, techniky

	TZL
	Hmotnostná koncentrácia, HT*
	1)
	2)
	3)

	SO2
	Hmotnostná koncentrácia, HT*
	1)
	2)
	4)

	NOx
	Hmotnostná koncentrácia, HT*
	1)
	2)
	5)

	CO
	Hmotnostná koncentrácia, HT*
	1)
	2)
	6)

	TOC
	Hmotnostná koncentrácia, HT*
	1)
	2)
	7)


        HT – hmotnostný tok, ktorý sa zisťuje podľa prílohy č. 1 k vyhláške MŽP SR č. 408/2003 Z. z.   
                 o monitorovaní emisií a kvality ovzdušia pre  potreby bilancie emisií.

        1)  Kontinuálne meranie.

        2) Podmienky kontinuálneho merania musia byť v súlade so všeobecne záväzným právnym 
             predpisom  o monitorovaní emisií a kvality ovzdušia. 

        3)  Metóda - elektrooptická na princípe transmisiometrie intenzity rozptýleného svetla,  metodika EN  13284-2, alebo STN ISO 10155.   

        4)  Metóda - prístrojová   NDIR - infračervená spektrometria, metodika  STN ISO 7935.
        5)  Metóda - prístrojová  NDIR - infračervená spektroskopia, metodika STN  ISO 10849.

        6)  Metóda - prístrojová NDIR - infračervená spektroskopia, metodika STN  ISO 12039.

        7)  Metóda - prístrojové FID, FPD, metodika STN EN 12619.

1.2 Prevádzkovateľ je povinný zabezpečiť vykonávanie periodickej skúšky AMS pozostávajúcej  zo skúšky nuly a meracieho rozpätia, zistenia vybraných pracovných charakteristík meracích prostriedkov v rozsahu podľa technických noriem stanovených všeobecne  záväzným právnym predpisom ochrany ovzdušia a z kontroly zabezpečenia správnej prevádzky celého systému podľa dokumentácie systému kontroly a riadenia   a kalibráciu meradiel AMS paralelnými meraniami s referenčnou metódou najmenej 1 x za kalendárny rok.

1.3 Prevádzkovateľ musí zabezpečiť vykonávanie periodických meraní tak, ako je to uvedené   
       v tabuľke č. 8 a č. 9. Ak sa zistí, že emisné limity boli prekročené, bezodkladne 
       musí o tom informovať  IŽP Košice a príslušný obvodný úrad životného prostredia. 
       Správu o oprávnenom meraní predloží bezodkladne,  najneskôr do  60 dní  od  vykonania  
       merania. Správy z merania musí uchovávať najmenej z dvoch posledných po sebe idúcich 
       meraní.
         Tabuľka č. 8
	Zložka: ovzdušie                                    Zdroj emisií: Spaľovňa kvapalných organických odpadov 
Miesto  merania: komín č. 37

	Znečisťujúca látka
	 Parameter
	Frekvencia merania
	Podmienky merania
	Použité metódy, metodiky, techniky

	HF
	Hmotnostná koncentrácia, HT*
	1)
	2), 3)
	4) 

	HCl
	Hmotnostná koncentrácia, HT*
	1)
	2), 3)
	10)

	Tl + Cd
	Hmotnostná koncentrácia, HT*
	1)
	2), 3)
	5)

	Hg
	Hmotnostná koncentrácia, HT*
	1)
	2), 3)
	6)

	Sb+Cr+Mn+ Cu+Pb+V+As+Co+Ni
	Hmotnostná koncentrácia, HT*
	1)
	2), 3)
	8)

	Dioxíny a furány
	Hmotnostná koncentrácia, HT*
	1)
	2), 3)
	9)


         Tabuľka č. 9
	Zložka: ovzdušie                                    Zdroj emisií: uzol výroby TAA, TMP, Dastibu 845  
Miesto  merania: komíny  č. 32, 33, 34, 35 a 36

	Znečisťujúca látka
	 Parameter
	Frekvencia merania
	Podmienky merania
	Použité metódy, metodiky, techniky

	TZL
	Hmotnostná koncentrácia, HT*
	1)
	2), 3)
	11), 14)

	NH3
	Hmotnostná koncentrácia, HT*
	1)
	2), 3)
	12), 14)


	VOC 4. skupina/

 2. podskupina (xylén)

 3. podskupina (acetón

              a izopropanol)
	Hmotnostná koncentrácia, HT*
	1)
	2), 3)
	13), 14)


  *) HT – hmotnostný  tok, ktorý  sa  zisťuje  podľa  prílohy č. 1 k vyhláške MŽP SR č. 408/2003 Z. z.      o monitorovaní emisií a kvality ovzdušia pre  potreby bilancie emisií.
1) Údaje o dodržaní určených emisných limitov ťažkých kovov, sa zisťujú periodickým meraním najmenej raz za dva roky, dioxinov a furanov, HF a HCl  najmenej raz za 1 rok. 

 2)  Priemerné hodnoty koncentrácie ťažkých kovov, dioxínov a furánov za periódu odberu vzorky                a priemerné hodnoty koncentrácie fluorovodíka, chlorovodíka za periódu odberu vzorky sa pri diskontinuálnom meraní zisťujú v mieste odberu vzorky a za časovú periódu podľa podmienok určených v tomto rozhodnutí tak, aby boli reprezentatívne a zistené podľa slovenských  technických noriem, ktorými sa preberajú  európske technické normy, a ak tieto nie sú vydané podľa slovenských technických noriem, ktorými sa preberajú medzinárodné normy, podľa národných špecifikácií, ktoré zabezpečia údaje ekvivalentnej vedeckej kvality.                    

  3)  Prevádzkovateľ  je povinný zabezpečiť    vykonávanie    meraní   na  stálom   meracom mieste, ktoré  spĺňa požiadavky podľa  súčasného  stavu  techniky  oprávneného  merania z hľadiska  reprezentatívnosti výsledku  merania, odberu  vzoriek,  kalibrácie  a   iných technických skúšok  a  činností, bezpečnosti  a  ochrany zdravia  pri  práci, požiarnej ochrany, ochrany proti  vplyvom  fyzikálnych  polí  a iných manipulačných požiadaviek, najmä dostatočnosti rozmerov, prístupnosti a ochrany proti poveternostným vplyvom.

     4)   Metóda - fotometria, odmerné metódy, metodika ISO 15713, STN 834752.    

     5)   Metóda – prístrojové AAS, AAS-ETA, ICP-AES, metodika EN 1485, OTN ŽP 2 028.

     6)   Metóda – prístrojové AAS, redukcia a UV absorpcia,  STN EN 13211.

     8)   Metóda – prístrojové AAS, AAS – ETA, ICP-AES, EN 14385, metodika OTN ŽP 2 028.

     9)   Metóda – prístrojové GC-MSD, metodika STN EN 1948 (834754).

 10) Metóda – spektrofotometria, potenciometria, IC, metodika – STN EN 1911 (83 4753), odmerne (absorb. NaOH), STN 83 4751 č. 5), odmerne (absorb. arzenitan sodný), metodika STN 83 4751
 č. 6.
     11) Metóda - manuálna gravimetrická - izokinetický odber, metodika STN ISO 9096,
   STN EN 13284-1 (83 4631), ISO 12141.
    12)  Metóda- odmerná titrácia, fotometria, potenciometria STN 83 4728.
 13)  Metóda - GC-FID aktívne uhlie, CS2 – STN EN 13649 (83 4756).
) 14)  Interval periodického merania tri kalendárne roky, ak sa HT znečisťujúcej látky v mieste platnosti určeného emisného limitu rovná 0,5–násobku limitného HT alebo je vyšší ako 
0,5–násobok limitného HT a nižší ako 10-násobok limitného HT. Interval periodického merania šesť kalendárnych rokov, ak je HT znečisťujúcej látky v mieste platnosti určeného emisného limitu nižší ako 0,5–násobok limitného HT. Interval sa počíta od kalendárneho roka, v ktorom bolo vykonané posledné meranie.

1.4  Prevádzkovateľ je povinný zabezpečiť vykonávanie diskontinuálnych periodických meraní v takom vybranom prevádzkovom režime, počas ktorého sú emisie znečisťujúcich látok podľa teórie a praxe najvyššie. 

1.5  Prevádzkovateľ   je   povinný    oznamovať   písomne    plánovaný    termín    vykonania   oprávnených  meraní IŽP  Košice  a  príslušnému  obvodnému  úradu  životného  
prostredia  najmenej  päť  pracovných dní  pred  jeho začatím;  ak  sa  plánovaný  termín  
vykonania oprávneného  merania   zmení,   najviac   však  o  päť  pracovných   dní, 
oznamovať  skorší  termín  oprávneného merania najmenej  dva pracovné  dni  pred jeho 
začatím a neskorší termín  oprávneného merania najmenej jeden pracovný deň pred 
pôvodne plánovaným termínom.

2.  Kontrola  vypúšťaných odpadových vôd 

2.1
Prevádzkovateľ je povinný zabezpečiť odbery vzoriek na vykonávanie analytických rozborov odpadových vôd diskontinuálne odvádzaných z nádrže odpadových vôd TN2 na základe zmluvy s vlastníkom ČOV vypúšťaných vôd z povrchového odtoku tak v nasledovnej  tabuľke:
	      Ukazovateľ
	 Miesto merania/

 Kontrolný profil 
	Frekvencia
	Podmienky merania

	CHSKCr
	nádrž odpadových vôd TN2 
	pred každým vypúšťaným na ČOV 
	1), 2) 

	pH
	nádrž odpadových vôd TN2 
	pred každým vypúšťaným na ČOV
	2)


1) Rozbor odpadových vôd vykonávať v stanovených ukazovateľoch zo vzoriek získaných jednorazovým odberom bodovej vzorky. 

2) Odporúčané metódy:

CHSKCr
- odmerné stanovenie CHSK dichrómanom draselným v homogenizovanej nefiltrovanej vzorke podľa STN ISO 6060: 2000 Kvalita vody. Stanovenie chemickej  spotreby  kyslíka (75 7368), 

              
- spektrofotometrické stanovenie CHSK dichrómanom draselným v homogenizovanej nefiltrovanej vzorke podľa STN 15705 Kvalita vody. Stanovenie chemickej spotreby kyslíka (CHSK). Skúmavková metóda pre malé objemy vzoriek.   
          pH    - potenciometrické stanovenie podľa STN 83 0540-6: 1982 Chemický a fyzikálny 
                           rozbor odpadových vôd. Stanovenie pH,

2.2
Odbery a vyhodnocovanie vzoriek v predpísanej frekvencii bude vykonávať laboratórium ČOV alebo akreditované laboratórium, laboratórium ktoré sa pravidelne zúčastňuje kruhových testov v Národnom referenčnom centre VÚVH v Bratislave, alebo laboratórium uvedené vo vestníku MŽP SR.

3.   Kontrola  odpadov 
3.1  Prevádzkovateľ  je   povinný  viesť a  uchovávať evidenciu  o všetkých  druhoch  a množstve    
odpadov v povolenej prevádzke  a o nakladaní s nimi  na Evidenčnom  liste  odpadu  v súlade   o  všeobecne  záväznými  právnymi  predpismi  odpadového  hospodárstva.  Evidenciu  musí  vykonávať  priebežne.
3.2 
Prevádzkovateľ je povinný viesť prevádzkovú dokumentáciu zariadenia v rozsahu ustanovenom všeobecne záväznými právnymi predpismi odpadového hospodárstva:  

         prevádzkový poriadok, technologický reglement, prevádzkový denník, obchodné                   a dodávateľské zmluvy týkajúce sa nakladania s odpadmi, vydané súhlasy, vyjadrenia            a stanoviská orgánov štátnej správy a samosprávy. 

4.   Kontrola spotreby energií

       Prevádzkovateľ zabezpečí  priebežné vedenie prevádzkovej evidencie s mesačným a ročným  
      vykazovaním spotreby elektrickej energie a zemného plynu a  vypočítanej mernej spotreby
      energií na tonu vyrobených výrobkov.

5.   Kontrola prevádzky

5.1  Prevádzkovateľ  je  povinný  nepretržite  monitorovať  prevádzku v súlade  s podmienkami   

       určenými v rozhodnutí.

5.2   Prevádzkovateľ je povinný viesť, prehľadným spôsobom umožňujúcim  kontrolu,  evidenciu

         údajov o podstatných ukazovateľoch prevádzky, všetkých monitorovaných údajov požadovaných  v bode I časť  II. tohto rozhodnutia a evidované údaje   uchovávať najmenej  
5 rokov,  ak  nie   je   v  tomto   rozhodnutí   a   všeobecne  záväznom   právnom   predpise stanovené inak.   

5.3   Prevádzkovateľ  je  povinný  viesť a  uchovávať evidenciu o množstve a druhu používaných

        surovín,  médií, energií a výrobkov.
5.4  Všetky vzniknuté  mimoriadne  udalosti, havárie,  havarijné situácie,  závady, poruchy, 
priesaky, úniky  nebezpečných  a  znečisťujúcich  látok  do ovzdušia,  vody  a  pôdy musia 
byť zaznamenané v priebežnej  prevádzkovej evidencii s uvedením  dátumu vzniku,          
informovaných inštitúcií a osôb, údajov o príčine, spôsobe vykonaného riešenia,                    
odstránenia  danej  havárie  a  prijatých opatrení na predchádzanie obdobných porúch                                                
a havárií.  O každej  havárii  musí byť  spísaný zápis a musia byť o nej vyrozumené                      
príslušné orgány štátnej správy a  inštitúcie v súlade so všeobecne platnými právnymi 
predpismi vodného hospodárstva a ochrany ovzdušia.

5.5   Prevádzkovateľ zabezpečí priebežné vedenie prevádzkovej evidencie s mesačným a ročným vykazovaním spotreby množstva vody používanej v technológií a  množstva priemyselných odpadových vôd na 1 tonu výrobku.

5.6  Prevádzkovateľ je povinný zabezpečiť kontrolu a evidenciu technicko-prevádzkových parametrov  v súlade so schváleným súborom TPP a TOO a sprievodnou dokumentáciou výrobcov zariadení.  

6.    Podávanie správ

6.1  Prevádzkovateľ   je   povinný   bezodkladne  ohlasovať  IŽP  Košice  a  príslušným  orgánom štátnej  správy  vzniknuté  havárie,  iné   mimoriadne   udalosti  v prevádzkach a  nadmerný okamžitý únik emisií do  ovzdušia, vody a pôdy v súlade so  všeobecne záväznými právnymi predpismi na úseku vodného hospodárstva a ovzdušia. 

6.2 Prevádzkovateľ  je  povinný  preukazovať  dodržanie  emisných limitov správou                          z diskontinuálneho oprávneného  merania  pre  jednotlivé  znečisťujúce látky a zdroje emisií  podľa požiadaviek   ustanovených  v  bode  I.1 časť II. tohto rozhodnutia.

6.3  Prevádzkovateľ je povinný zisťovať, zbierať, spracúvať a vyhodnocovať údaje a informácie podľa § 4 a § 5 vyhlášky MŽP SR č. 391/2003 Z. z., ktorou sa vykonáva zákon č. 245/2003 Z. z. o IPKZ, v rozsahu podľa prílohy č. 1 a každoročne ich za predchádzajúci kalendárny rok oznamovať do 15. februára v písomnej forme  a v elektronickej forme do informačného systému.     

6.4   Prevádzkovateľ  je  povinný   uchovávať  záznamy  z   monitorovania,  ak  to nie je v tomto rozhodnutí určené inak, 5 rokov  a  každoročne do 31. januára  nasledujúceho kalendárneho roka ohlasovať výsledky monitoringu stanoveného  v bodoch I.4  a  I.5.5 časť II. tohto   rozhodnutia za obdobie kalendárneho roka  na  IŽP  Košice.

6.5  Prevádzkovateľ  je   povinný  ohlasovať IŽP Košice plánované zmeny v prevádzkach, najmä 

       zmenu používaných   surovín   a  iných   látok  a   používanej   energie,  zmenu   výrobného
       postupu, technológie a spôsobu nakladania s odpadom.

6.6  Prevádzkovateľ je povinný podať hlásenie o vzniku odpadu a  o nakladaní s ním v súlade    so všeobecne záväzným právnym predpisom odpadového hospodárstva do 31. januára nasledujúceho kalendárneho roka  príslušnému obvodnému úradu životného prostredia a na IŽP Košice.

6.7 Prevádzkovateľ je povinný vyplniť Evidenčný list zariadenia na zneškodňovanie  odpadov za obdobie kalendárneho roka a zaslať ho na IŽP Košice a príslušný obvodný úrad životného prostredia do 31. januára nasledujúceho kalendárneho roka.

J.    Požiadavky   na    skúšobnú   prevádzku  pri  novej  prevádzke alebo pri zmene technológie a opatrenia pre prípad zlyhania činnosti v prevádzke

1.    Opatrenia na skúšobnú prevádzku

       Požiadavky na skúšobnú prevádzku neurčujú.

2.    Opatrenia pre prípad zlyhania činnosti v prevádzke

         Prevádzkovateľ je povinný mať spracované postupy a opatrenia pre prevádzkovanie                     v prípadoch zlyhania činnosti v prevádzke  v schválenej dokumentácii podľa bodov A.4.2   a   F.1  časť II. tohto rozhodnutia (v havarijnom pláne a  v súboroch TPP a TOO). 

K.   Opatrenia   pre   prípad   skončenia    činnosti    v   prevádzke,  najmä   na       zamedzenie    znečisťovania     miesta    prevádzky   a   jeho   uvedenie  do       uspokojivého stavu

1. Prevádzkovateľ je povinný neodkladne oznámiť na IŽP Košice rozhodnutie o skončení činnosti v prevádzke.

2.  Prevádzkovateľ   je    povinný  zmluvne zabezpečiť  podľa zákona o  odpadoch zhodnotenie alebo zneškodnenie nebezpečných odpadov, ostatných odpadov a  nebezpečných látok  
v súlade s ustanoveniami  všeobecne záväzných predpisov odpadového a vodného hospodárstva.  

3.  Prevádzkovateľ  je   povinný  ukončiť  spracovanie  surovín  a  výrobu   produktov tak, aby 
     všetky zásobné nádrže a prečerpávacie potrubia boli vyprázdnené a vyčistené.

4.  Prevádzkovateľ   je  povinný   po  ukončení  činnosti  v  prevádzke  zabezpečiť  odborné    posúdenie  stavu  znečistenia celého areálu a na základe posúdenia rozhodnúť  vykonaní dekontaminácie  areálu.

O d ô v o d n e n i e

Slovenská inšpekcia životného prostredia, Inšpektorát životného prostredia Košice, odbor integrovaného povoľovania a kontroly (ďalej len „IŽP Košice“), ako príslušný orgán štátnej správy podľa § 9 a § 10 zákona č. 525/2003 Z. z. o štátnej správe starostlivosti o životné prostredie a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov a podľa 
§ 28 ods. 1 písm. a) zákona č. 245/2003 Z. z. o integrovanej prevencii a kontrole znečisťovania životného prostredia a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov (ďalej len „zákon  č. 245/2003 Z. z. o IPKZ“),  podľa § 8  ods. 1, ods. 2 písm. a) bod 1 a 7,    písm. b) bod 3  zákona  č. 245/2003 Z. z. o  IPKZ,  na  základe konania vykonaného podľa   zákona č. 245/2003 Z. z. o IPKZ a  zákona č. 71/1967 Zb. o správnom konaní v znení neskorších predpisov vydáva integrované povolenie na základe žiadosti prevádzkovateľa CHEMZA, a. s. Strážske zo dňa 31.01.2007. So žiadosťou bol predložený doklad - výpis z účtu o zaplatení správneho poplatku podľa zákona o správnych poplatkoch,  položka 171a  písm. b vo výške 20 000 Sk. 

Prevádzka je umiestnená na pozemku parcelné číslo 1838/4, k. ú. Strážske, ktorý je 
v prenájme prevádzkovateľa.

IŽP Košice  v súlade so zákonom č. 245/2003 Z. z. o IPKZ oznámil listom zo dňa 22.02.2007  účastníkom konania, dotknutým orgánom a verejnosti začatie správneho konania 
vo veci vydania integrovaného povolenia pre prevádzku „Prevádzka svetelných stabilizátorov“. IŽP Košice zároveň v súlade s § 12 zákona č. 245/2003 Z. z. o  IPKZ  doručil týmto subjektom žiadosť prevádzkovateľa, určil lehotu na vyjadrenie, ktorá uplynula dňom 19.03.2007 a zverejnil podstatné údaje o podanej žiadosti na internetovej stránke a na úradnej tabuli, spolu s výzvou  osobám, ktoré majú právo byť zúčastnenou osobou a s výzvou verejnosti, dokedy sa môže vyjadriť. Zúčastnené osoby po zverejnení žiadosti nepodali v lehote 30 dní určenej správnym orgánom písomnú prihlášku. V určenej lehote 30 dní sa verejnosť k žiadosti stanoveným spôsobom nevyjadrila, preto IŽP Košice nebol povinný zabezpečiť verejné zhromaždenie občanov  a v súlade s § 13 zákona č. 245/2003 Z. z. o IPKZ nariadil pre účastníkov konania a dotknuté orgány ústne pojednávanie. Na ústnom pojednávaní konanom dňa 16.05.2007 na ktorom sa zúčastnili  IŽP Košice, Chemza, a.s. Strážske, Obvodný úrad životného prostredia v Michalovce ŠSOO, Obvodný úrad životného prostredia v Michalovce ŠSOH, Regionálny úrad verejného zdravotníctva so sídlom v Michalovce, Mesto Strážske, bola v súlade s ustanoveniami § 13 ods. 3 zákona č. 245/2003 Z. z. o  IPKZ a § 33 ods. 2 zákona o správnom konaní daná prizvaným osobám posledná možnosť uplatniť svoje pripomienky, námety
a doplnenia, vyjadriť sa k podkladom rozhodnutia a  k spôsobu ich zistenia pred vydaním rozhodnutia. 
V rámci ústneho konania boli prerokované písomné námety účastníkov konania
a dotknutých orgánov: 

a) Mesto Strážske listom č. 2007/524/130 zo dňa 22.03.2007, 

b) Obvodný úrad životného prostredia Michalovce, odbor ŠSOH, listom č. 2007/00380 zo dňa  05.03.2007,

c) Obvodný úrad životného prostredia Michalovce, odbor ŠSOPaK, listom č. 2007/00367 zo dňa  06.03.2007,

d) Obvodný úrad životného prostredia Michalovce, odbor ŠVS, listom č. 2007/00373 zo dňa  05.03.2007,

e) Krajský úrad životného prostredia Košice, odbor ŠVS, listom č. 2007/00269 zo  dňa  10.04.2007,

f) Krajský úrad životného prostredia Košice, odbor ŠSOH, listom č. 2007/00279 zo  dňa  29.03.2007,

g) Regionálny úrad verejného zdravotníctva so sídlom v Michalovce, listom č. 2007/00504 zo dňa 07.03.2007.
          Z uvedených účastníkov konania a dotknutých orgánov uplatnili nasledujúce pripomienky:

1) Obvodný úrad životného prostredia v Michalovciach, odbor ŠSOH vo svojom vyjadrení uvádza, že súčasťou integrovaného povolenia činnosti prevádzky v oblasti odpadov má byť aj konanie o udelenie súhlasu na vydanie prevádzkového poriadku zariadenia na zneškodnenie odpadov.

IŽP Košice k uvedenej pripomienke uvádza, že prevádzkovateľ v rámci integrovaného povoľovania nepožiadal o udelenie súhlasu na vydanie prevádzkového poriadku zariadenia na zneškodnenie odpadov, pretože prevádzkový poriadok schválený rozhodnutím
č. 2005/01029/Ko/R OÚŽP Michalovce je toho času neaktuálny, z dôvodu realizácie projektu ,,Zariadenie na úpravu spalín“. IŽP Košice prevádzkovateľovi v  bode A 7.8 časť II. tohto rozhodnutia uložil povinnosť aktualizovať ho v súlade so skutkovým stavom. 
2) Krajský úrad životného prostredia Košice odbor ŠSOH vo svojom vyjadrení uvádza: ,,záver urobený prevádzkovateľom na strane 5 časť 2 Informácie o povoľovanej prevádzke v bode 2.10 Zoznam vykonávaných činností podľa príloh č. 2 a 3 zákona č. 223/2001 Z. z. o odpadoch, že sa v  prípade spaľovne kvapalných odpadov jedná o zhodnocovanie odpadov podľa prílohy č. 2, činnosťou R1 nemá opodstatnenie, pretože  spaľovňa slúži na zneškodnenie nebezpečných odpadov“.
        IŽP Košice uvedenú pripomienku posúdil a zapracoval do bodu A. 3. časť I. tohto rozhodnutia.
3)  Krajský úrad životného prostredia Košice, odbor ŠVS vo svojom vyjadrení:

   a) uvádza, cit. „z údajov o zásobníku na skladovanie acetónu a izopropanolu uvedených v prílohe
č. 4 žiadosti o integrované povolenie nevyplýva či tieto sú počas stáčania zabezpečené proti preplneniu svetelnou, resp. zvukovou signalizáciou maximálnej hladiny a blokovaní čerpadiel. Ak táto podmienka nie je splnená, žiadame ju zahrnúť do podmienok integrovaného povolenia so stanovením termínu realizácie.“
      IŽP Košice posúdil vznesenú pripomienku a vzhľadom na to, že zásobníky izopropanolu a acetónu sú počas stáčania zabezpečené proti preplneniu svetelnou resp. zvukovou signalizáciou maximálnej hladiny okrem blokovania čerpadiel v súlade so všeobecne právnym predpisom vodného hospodárstva,  termín realizácie neuložil. 
b) žiada opakovať skúšky nepriepustnosti nádrží, záchytných vaní a potrubných rozvodov 
 a ďalších objektov, v ktorých sú uložené nebezpečné látky (resp. sa s nimi manipuluje), 
 každých päť rokov, resp. po ich rekonštrukcii alebo oprave a pri ich uvedení do prevádzky 
 po odstávke dlhšej ako rok.
   IŽP Košice  vznesenú pripomienku posúdil a zapracoval do bodu  F.13 časť II. tohto rozhodnutia.

c) žiada v podmienkach integrovaného povolenia konkrétne označiť miesto odberu vzoriek 
odpadových vôd vypúšťaných do kanalizačnej siete Chemka, a.s., rozsah sledovaných ukazovateľov, ich neprekročitelné  koncentračné hodnoty a početnosť odberu vzoriek.

 IŽP Košice vznesenú pripomienku posúdil a zapracoval do bodu  I.2.1 časť II. tohto rozhodnutia.

4) Obvodný úrad životného prostredia v Michalovciach, odbor ŠSOO vo svojom vyjadrení uvádza:

a) na strane 6 bod 2.11 opraviť kategorizáciu zdroja ovzdušia podľa prílohy č. 2 k vyhláške MŽP SR č. 706/2002 Z. z. nasledovne:

  4.10.1 Výroba organických zlúčenín obsahujúcich kyslík > 0,
  5.1.2 Spaľovňa odpadov – klasifikovaných ako nebezpečné s projektovanou kapacitou
v t za deň > 0 ≤ 10.

IŽP Košice uvedenú pripomienku posúdil a zapracoval do bodu A.2 časť I. tohto rozhodnutia. 
b) STPP a TOO schválený rozhodnutím č.200/11799/ŽP-Cho zo dňa 23.10.2000 už nie je aktuálny.
IŽP uvedenú pripomienku posúdil a zapracoval do bodu A.4.4 časť II. tohto rozhodnutia.


Emisné limity pre emisie do ovzdušia a všeobecné podmienky prevádzkovania, ktoré sú uvedené v bode B.1 časť II tohto rozhodnutia, boli stanovené v súlade s požiadavkami všeobecne záväzných právnych predpisov ochrany ovzdušia. 
Emisné limity pre odpadové vody vypúšťané z  povoľovanej prevádzky vzhľadom na charakter vypúšťania neboli stanovené. 

          IŽP Košice stanovil emisné limity pre hluk v súlade s  ustanoveniami NV SR   č. 339/2006 Z. z.  o ochrane zdravia pred hlukom a vibráciami.  IŽP Košice nestanovil emisné limity pre vibrácie vzhľadom k tomu, že prevádzka nie je zdrojom nadmerných vibrácií.  

Povoľovaná prevádzka technologickým vybavením a  geografickou pozíciou nemá významný negatívny vplyv na životné prostredie cudzieho štátu, preto cudzí dotknutý orgán nebol požiadaný o vyjadrenie, ani sa nezúčastnil povoľovacieho procesu a preto ani neuložil opatrenia na minimalizáciu diaľkového znečisťovania a cezhraničného vplyvu znečisťovania.

           Pri porovnaní prevádzky s najlepšími dostupnými technikami (BAT) IŽP Košice vychádzal z ustanovenia § 5  a prílohy č. 3  zákona č. 245/2003 Z. z. o IPKZ,  ktorá stanovuje hľadiská  pri určovaní BAT. 

Súčasťou integrovaného povoľovania prevádzky boli konania podľa  § 8 ods. 2 písm. zákona č. 245/2003 Z. z. o IPKZ: 

a) v oblasti ochrany ovzdušia

- konanie o udelenie súhlasu na vydanie rozhodnutí o povolení stavieb veľkých zdrojov znečisťovania, stredných zdrojov znečisťovania a malých zdrojov znečisťovania a ich zmien a rozhodnutí o  ich užívaní, podľa § 8 ods. 2 písm. a) bod 1 zákona č. 245/2003 Z. z. o IPKZ,
- konanie o udelenie súhlasu na inštaláciu technických prostriedkov na monitorovanie emisií
 a úrovne znečistenia, na ich prevádzku, na ich zmeny a na prevádzku po vykonaných zmenách
podľa § 8 ods. 2 písm. a) bod 3 zákona č. 245/2003 Z. z. o IPKZ,

- konanie o udelenie a aktualizáciu súhlasu na povolenie stavby spaľovne odpadov alebo zariadenia na spoluspaľovanie odpadov a na ich zmeny podľa § 8 ods. 2 písm. a) bod 6 zákona č. 245/2003 Z. z. o IPKZ,
-  konanie o určenie emisných limitov a všeobecných podmienok prevádzkovania, podľa § 8 ods. 2 písm. a) bod 7 zákona č. 245/2003 Z. z. o IPKZ,
b) v oblasti povrchových a podzemných vôd  

-  konanie o udelenie súhlasu na vykonávanie  činností,  ktoré  môžu  ovplyvniť stav povrchových vôd  a  podzemných vôd podľa § 8 ods. 2 písm. b) bod 3 zákona č. 245/2003
Z. z. o IPKZ,

c)  v oblasti odpadov
- konanie o udelenie súhlasu na zneškodňovanie odpadov, na ktoré nebol daný súhlas podľa predchádzajúceho konania, okrem zneškodňovania odpadov v spaľovniach odpadov
a  v zariadeniach na spoluspaľovanie odpadov, podľa § 8 ods. 2 písm. c) bod 2 zákona
č. 245/2003 Z. z. o IPKZ,
-  konanie o udelenie súhlasu na nakladanie s nebezpečnými odpadmi podľa § 8 ods. 2               písm. c) bod 8 zákona č. 245/2003 Z. z. o IPKZ,
-   konanie o vydávanie vyjadrení k zariadeniu spaľovne odpadov a k ich zmenám ako podkladu  na udelenie súhlasu podľa § 8 ods. 2  c) bod 9 zákona č. 245/2003 Z. z. o IPKZ 
d)  v oblasti ochrany zdravia ľudí posudzovanie návrhov 

-   na nakladanie s nebezpečnými odpadmi a na prevádzkovanie zariadení na zneškodňovanie nebezpečných odpadov podľa § 8  ods. 2  písm. f) bod 4 zákona č. 245/2003 Z. z. o IPKZ.
       
IŽP Košice na základe preskúmania a  zhodnotenia predloženej žiadosti, vyjadrení účastníkov konania, dotknutých orgánov a  vykonaného ústneho pojednávania zistil stav a zabezpečenie prevádzky z hľadiska zhodnotenia celkovej úrovne ochrany životného prostredia podľa zákona č. 245/2003 Z. z. o IPKZ, a preto rozhodol tak, ako sa uvádza vo výrokovej časti tohto rozhodnutia.

       
Do dňa nadobudnutia právoplatnosti tohto rozhodnutia sa na činnosti vykonávané v prevádzke vzťahujú doterajšie všeobecne záväzné právne predpisy a na ich základe vydané rozhodnutia správnych orgánov. 

P o u č e n i e:    Proti tomuto rozhodnutiu podľa § 53 a § 54 zákona č. 71/1967 Zb. o správnom konaní v znení neskorších predpisov možno podať na Slovenskú inšpekciu životného prostredia, Inšpektorát životného prostredia Košice, odbor integrovaného povoľovania a kontroly odvolanie do 15 dní odo dňa jeho doručenia písomného vyhotovenia rozhodnutia účastníkovi konania. Ak toto rozhodnutie po vyčerpaní prípustných riadnych opravných prostriedkov nadobudne právoplatnosť, jeho zákonnosť môže byť preskúmaná súdom.
                                                
                                 
      Mgr. Jozef Gornaľ                                                                                                            

                       
                                           riaditeľ  inšpektorátu
Doručuje sa:
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	2. Obvodný úrad životného prostredia, ŠSOH, Námestie slobody 1, 071 01  Michalovce 

	3. Obvodný úrad životného prostredia,  ŠSOO, Námestie slobody 1, 071 01 Michalovce   
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Príloha č. 1 k rozhodnutiu č. 2699-34298/2007/Haj/570520105
Zoznam   nebezpečných   odpadov   podľa   vyhlášky   MŽP   SR   č. 284/2001 Z. z.,   ktorou   sa ustanovuje   Katalóg  odpadov  v znení   neskorších   predpisov, s  ktorými  môže prevádzkovateľ nakladať:

	P. č.
	Katalógové číslo odpadu/ názov druhu odpadu/kategória odpadu


	Miesto vzniku odpadu
	Spôsob nakladania s odpadom

Miesto kde je odpad zhromažďovaný

	1.
	Kat. číslo: 07 01 08
Názov: iné destilačné zvyšky a reakčné splodiny
Kategória odpadu: N
	Výroba TAA a TMP, Dastibu a regenerácia rozpúšťadiel,  
	Odpad vzniká pri výrobe Dastibu v jednotlivých stupňoch syntézy ako destilačný zvyšok a z regenerácie rozpúšťadiel. Odpad je zhromažďovaný oceľových zásobníkoch (H2102A, H2102B) o objeme 2 x 60 m3. Zneškodnenie sa vykonáva v spaľovni kvapalných odpadov, ktorá je predmetom tohto povolenia.

	2.
	Kat. číslo:15 02 02 
Názov: absorbenty, filtračné materiály vrátane olejových filtrov inak nešpecifikovaných, handry na čistenie, ochranné odevy kontaminované nebezpečnými látkami
Kateg. odpadu: N
	spaľovňa kvapalných odpadov
	Odpad vzniká z oklepania filtra z čistenia spalín. Odpad je zhromažďovaný 
v určených kovových nádobách a odovzdávaný na zneškodnenie  na základe právoplatnej zmluvy osobe oprávnenej nakladať s predmetným odpadom podľa zákona č. 223/2001 Z. z. o odpadoch (ďalej len „oprávnená osoba“).

	3.
	Kat. číslo: 19 01 13
Názov: popolček obsahujúci nebezpečné látky
Kateg. odpadu: N
	spaľovňa kvapalných organických odpadov
	Odpad vzniká zo spaľovania kvapalných odpadov. Odpad 
je zhromažďovaný v určených kovových nádobách a odovzdávaný na zneškodnenie  na základe právoplatnej zmluvy oprávnenej osobe.

	4.
	Kat. číslo:16 08 07
Názov:Opotrebovaný katalyzátor Levatit(Ostion)
Kateg. odpadu: N
	Výroba TAA a TMP, Dastibu a regenerácia rozpúšťadiel,  
	Odpad vzniká vo výrobní TAA. Odpad je zhromažďovaný v určených kovových nádobách a odovzdávaný na zneškodnenie  na základe právoplatnej zmluvy oprávnenej osobe.

	5.
	Kat. číslo:16 08 07
Názov: Katalyzátor Ni,Cr
Kateg. odpadu: N
	Výroba TAA a TMP, Dastibu a regenerácia rozpúšťadiel,  
	Odpad vzniká vo výrobní TAA,TMP. Odpad je zhromažďovaný 
v určených kovových nádobách a odovzdávaný na zneškodnenie  na základe právoplatnej zmluvy oprávnenej osobe.








